












































































































Istruzioni di montaggio – Italiano 

parte della fornitura è riportato nella distinta pezzi.   

Avvitare prima i rinforzi del bordo tetto ed il listello 
bordo tetto sotto le estremità delle tavole tetto (se 
comprese nella fornitura). Dopodiché applicare il 
cartone catramato. 

 

 

 

Cartone catramato (se in dotazione) 

Per la copertura del tetto, tagliare le strisce secondo la lunghezza del tetto dal cartone catramato in dotazione. 
Iniziare con il fissaggio delle strisce bitumate sul lato inferiore del tetto posando delle strisce nel senso della 
lunghezza dalla parte posteriore verso quella anteriore. Lasciare sporgere la prima striscia lateralmente di ca. 2-
4 cm  (grondaia). Fissare il cartone catramato con gli appositi chiodi in dotazione a distanze di ca. 15 cm. 
Nell’applicazione degli strati successivi, badare affinché i medesimi siano sovrapposti allo strato precedente di 
almeno 10 cm. 

 

 

 

Dopo la posa del cartone catramato, montare le 
tavole antivento e fissare gli schermi para-
timpano agli arcarecci e alle tavole pareti 
superiori. 

 

Montaggio tavole antivento e schermi para-timpano: 

 

Pavimento 

Solo a montaggio completo della casetta avviene la posa delle tavole pavimento per evitare che il pavimento si 
sporchi inutilmente.  

Appoggiare le tavole pavimento sui travetti, unirle battendo leggermente e fissarle stabilmente sui travetti con i 
chiodi. Se necessario, adattare le ultime tavole tagliandole. 

Infine applicare internamente i battiscopa per coprire eventuali giunti alle pareti. I listelli devono eventualmente 
essere adattate tagliandoli.  

 
IMPORTANTE: A causa delle diverse condizioni climatiche nei luoghi in cui la casetta può essere collocata, 



Istruzioni di montaggio – Italiano 

anche le tavole pavimento possono muoversi in modo diverso. Se sono molto asciutte ma il clima è umido, 
assorbono facilmente l’umidità. Pertanto è consigliabile fissare le tavole non troppo vicine per evitare eventuali 
rigonfiamenti. Lasciare una distanza di ca. 1-2 mm tra le singole tavole per fare muovere il legno. Tuttavia se il 
clima è caldo e asciutto, potete disporre le tavole molto vicine in quanto si asciugheranno ulteriormente e si 
formeranno fessure tra le tavole. 

 

Listelli antivento (se in dotazione!) 

I listelli antivento devono essere montati 
all’interno con le viti a testa quadra in 
dotazione sulla parete anteriore (2) e su 
quella posteriore (2). A tale scopo è 
necessario forare prima le tavole. 
Rispettare le distanze indicate sul 
disegno per evitare in seguito problemi 
con il movimento del legno. 

AVVERTENZA: Far si che i listelli 
antivento vengano fissati in alto, sulla 
tavola del timpano e sotto, nel centro 
della prima tavola parete intera. Al 
bisogno accorciare i listelli dalla parte 
superiore. 

Le viti a testa quadra devono essere 
strette a mano affinché il legno possa 
continuare a muoversi.  

Quando la casetta si sarà assestata, è 
necessario registrare i fissaggi affinché le 
tavole parete possano assestarsi nella 
parte inferiore. 

       Montaggio dei listelli antivento: 

 

 
 

Consigli: 

Problema:  Formazione di fessure tra le tavole 
Causa:  Sulle pareti sono stati applicati particolari che impediscono il movimento del legno. 
Rimedio:  Se finestra/porta sono fissate alle tavole da parete con viti/chiodi, eliminarli;   

 Se i listelli antivento sono avvitati alle tavole in modo troppo rigido, montarli in modo flessibile;  
 Se alla parete è montata una conduttura (acqua), montare i fissaggi in modo più flessibile;  

    
Problema:  Finestre e porte si bloccano 
Causa:  La casetta/le fondamenta si è/sono abbassata/e 
Rimedio: Controllare che la casa sia a livello. Riportare travetti e pareti in posizione orizzontale. 
Causa: Finestre e porte si sono gonfiate a causa dell’umidità  
Rimedio: Registrare le cerniere di porte e finestre; se necessario, rimpiccolire porta/finestra con la pialla 

 

 

 
 
Vi auguriamo successo nel montaggio della casa e speriamo che la 
godrete per molti anni! 
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1 Generell informasjon 

 Kjære kunde, 

det gleder oss at du valgte hagehuset vårt! 

Les monteringsanvisningen grundig før du går i gang med å sette sammen huset! For å unngå 
problemer og bruk av unødig tid. 

 

Husk: 

➢ La huset være innpakket og oppbevar det på et tørt sted, ikke i direkte kontakt med bakken og 
godt beskyttet mot vær og vind (fuktighet, solskinn osv.), helt frem til arbeidet påbegynnes. 
Huspakken må ikke oppbevares i et oppvarmet rom! 

➢ Kontrollerer leveransen mot delelisten for å se om alle delene er inkludert, før du starter 
monteringen. Sorter delene i samsvar med monteringsanvisningen og legg de fire sidene ut i 
forhold til monteringsrekkefølgen.  

➢ Bygging må skje i henhold til lokale byggeforskrifter, som varierer ut i fra områdets grunnforhold 
og klima. Sjekk dette for din kommune. 

➢ Hvilke bygg som er melde-/søknadspliktig varierer tilsvarende. 

➢ Våre boder og anneks er komplette grunnsett.  

➢ Brukeren må selv forsikre seg om at produktet er godt nok forankeret til grunnen i forhold til lokale 
forhold. 

➢ På utsatte steder bør det barduneres med waier til grunn, og ekstra tetting/ pakninger benyttes for 
å unngå vanninntregning ved ekstreme værforhold.  

➢ Taket må måkes for snø om vinteren. 

➢ Produktet må omgående behandles med korrekt grunning, maling/ beis utvendig og innvendig, se 
veiledning nedenfor.  

➢ Ulike klimatiske forhold vil gi ulike behov. 

➢ Frem til produktet er ferdig montert med takdekke og behandlet må det beskyttes mot fukt og vind. 

 

 Garanti 

Dette huset er fremstilt av høykvalitets gran (furu brukes i enkelte tilfeller) og leveres ubehandlet. 
Dette huset har gjennomgått en grundig inspeksjon. Dersom du likevel skulle ha grunn til reklamasjon, 
ber vi deg fylle ut kontrollskjema og sende det sammen med kjøpsbeviset og kvitteringen til 
forhandleren.  

OBS: Sørg for å oppbevare all dokumentasjon som følger med huspakken! Husets 
serienummer er oppført på kontrollskjema. Vi kan kun behandle en reklamasjon dersom du 
sender husets serienummer til forhandleren! 

Garantien dekker ikke: 

➢ Særegenhet i treverket som et naturlig materiale  

➢ Deler som allerede er behandlet (malt, grunnet)  

➢ Deler av huset som inneholder hele kvister som ikke representerer en fare for husets stabilitet   
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➢ Variasjoner i fargetone som er forårsaket av forskjeller i trestrukturen og som ikke har betydning 
for treverkets levetid  

➢ Deler av huset som sprekker på grunn av tørking, dvs. små sprekker/ riss som ikke er 
gjennomgående og som ikke påvirker husets struktur  

➢ Deler av vridd tre som likevel kan monteres  

➢ Tak- eller gulvplank som på skjulte overflater kan oppvise uhøvlede områder, fargeforskjeller og 
vankant  

➢ Reklamasjoner fordi huset er blitt montert på ukyndig måte eller fordi huset siger på grunn av 
ukyndig utført fundament  

➢ Reklamasjoner fordi det er blitt gjort endringer på huset på eget initiativ, som f.eks. formendringer 
på deler av tre eller dører/ vinduer. På grunn av ukyndig behandling av treverket; at 
stormavstivere er festet for stramt, dørkarmer er blitt skrudd inn i veggbord eller lignende.  

Reklamasjonene som dekkes av garantien er begrenset til å omfatte erstatning av manglende/ 
feil materiale. Alle andre krav er utelukket! 
Produsent forbeholder seg retten til å endre tekniske egenskaper ved produktet. 

 Maling og vedlikehold av hagehuset 

Tre er et naturlig materiale som beveger og tilpasser seg i forhold til værforholdene. Større eller 
mindre sprekker, fargeforskjeller og endringer samt ulikheter i treets struktur er ikke feil, men et 
resultat av treets vekst og en særegenhet i treverket som et naturlig materiale. 
 
Ubehandlet treverk blir grått hvis det blir værende ubehandlet over tid og kan bli blått og begynne å 
råtne. For å beskytte treverket i hagehuset, må det før montering behandles med grunning.  
 
 
Alle deler må behandles med grunning (f. eks. Visir) på alle sider (innvendig og utvendig), laftespor, 
not og fjær, før montering. Husk: Endeved 3-4 strøk vått i vått. Grunn vinduer og dører på alle sider. 
Grunn tak/gulvbord på alle sider.  
 
Hvorfor grunning? 
Det er ekstra mye endeved i en laftehytte. Hvert eneste laftespor har endeved. Det er endeveden som 
tar til seg mest fuktighet i treverk. Ved produksjon av en laftehytte blir trevirket tørket før det blir 
produsert. Dette gjør at delene lettere tar til seg fuktighet når pakken blir åpnet. Tørket trevirke som 
blir utsatt for fuktighetssvingninger vil ofte vri seg og skape spenninger i trevirket som kan utløse 
mange problemer. En grunning sin viktigste funksjon er å redusere fuktopptak og dermed redusere 
spenningsproblemer. Den andre viktige funksjonen til en grunning er å hindre dannelse av sopp og 
råte. Dette oppstår gjerne på steder som har dårlig lufting, som f. eks. i laftesporene.Når huset er 
ferdig montert, må det ferdige huset behandles med et værbestandig malingsstrøk utvendig som 
beskytter treverket mot fuktighet og UV-stråler. Innvendig må huset etterbehandlet i henhold til 
bruksmønster.  
 
Bruk maleredskaper og maling/ beis av høy kvalitet når du maler huset. Følg anvisningene på spannet 
og produsentens sikkerhets- og bruksanvisninger. Du må aldri male en overflate i sterkt sollys eller i 
regnvær. Forhør deg hos en malerspesialist når det gjelder hvilken maling som egner seg for 
ubehandlet myktre, og følg anvisningene fra produsenten.  
 
Dersom huset er blitt malt på riktig måte, vil husets levetid forlenges betraktelig. Vi anbefaler at du 
inspiserer huset grundig hvert halvår. 
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2 Foreberedelse før montering 

Verktøy og forberdelse før montering 

Du trenger følgende verktøy ved montering: 

 monteringshjelp 

 vater 

 kniv 

 stige 

 skrutrekker 

 målebånd 

 hammer  

 sag 

 avbiter tang 

 drill 

OBS: For å unngå flis anbefaler vi bruk av hansker under monteringen. 
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Forberedelse av komponenter: 
 
Sorter komponentene i samsvar 
med veggtegningene (se Tekniske 
spesifikasjoner) og legg de fire 
sidene ut i forhold til 
monteringsrekkefølgen. 
 

OBS: Ikke legg komponentene 
direkte ned på gresset eller på 
skittent underlag, for det kan bli 
veldig vanskelig eller til og med 
umulig å rengjøre dem etterpå! 

 
 

 

Fundament 

Et godt fundament er det viktigste av alt når det gjelder å gi huset lang holdbarhet og sikkerhet. Bare 
et fullstendig plant, rektangulært og bærende fundament sikrer at huset kan monteres problemfritt, at 
det blir stabilt og særlig at dørene passer som de skal. Med et godt fundament vil huset stå i årevis. 
 

Forbered fundamentet slik at den øvre kanten stikker opp fra bakken i en høyde på minst 5 cm. Sørg 
samtidig for at det er tilstrekkelig med luftåpninger under husets gulv til ventilasjon. 
 

Vi anbefaler følgende fundamenttyper: 
 
● Kant- eller søylefundament 
● Fundamentmur av betong eller stein 

● Helstøpt betongsåle 
 
Forbered fundamentet slik at bærebjelkene i fundamentet støttes opp på hver side med avstander 
som ikke overstiger 50-60 cm. 
 

Rådfør deg med en fagperson på området eller få fundamentet produsert av fagfolk. 
 

 

3  Montering av hagehuset 
 
OBS: 
 

➢ Huspakken inneholder også 2-3 markerte slagblokker (veggprofil omtrent 20-30 cm lang). 
 
INGEN AV detaljene som er opplistet over er nevnt i spesifikasjonslisten. 
 

➢ Detaljene er merket med tresifrede posisjonsnumre på tegningene. De eksakte posisjonene til de 
detaljene som har en “x” som tredje siffer, er å finne i spesifikasjonslisten. 

 

Basisramme (fudamentets bærebjelker) 

 Husets basisramme må være fullstendig flat og plan, slik at monteringsarbeidet kan utføres uten 
problemer. 
 

OBS: De forskjellige husene kan ha forskjellig fundamentplassering – se vedlagte tegning over 
basisramme (i Tekniske spesifikasjoner)! 
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Plasser de impregnerte bærebjelkene i jevne avstander på det ferdige fundamentet i samsvar med 
tegningen. Pass på at bjelkene ligger plant og rektangulært før de skrus sammen. 
 

ANMERKNING: Det anbefales å legge en fuktsperre mellom bjelkene og fundamentet. Den vil 
beskytte huset mot fuktighet og forråtnelse. 
 

ANMERKNING: For å sikre beskyttelse mot sterk vind, anbefaler vi å feste bjelkene til fundamentet (til 
dette kan du for eksempel bruke kneprofiler av metall osv.). Slike materialer er ikke inkludert i 
pakkesettet! 
 

Montering av bærebjelker: 

 

 

Vegger 

Når veggene skal monteres, er det viktig å huske at: 

➢ Stokkene alltid monteres med tungen vendt oppover! 

➢ Om nødvendig, bruk slagblokk og hammer! Slå aldri direkte på tungen med hammeren!  

Monter veggene i samsvar med vedlagte veggtegning (se Tekniske spesifikasjoner). 

 
 
 
Aller først legges halvparten av stokkene til fremre og bakre 
vegg på riktig plass, deretter festes de til bærebjelkene med 
festeskruene. Monter så stokkene til sideveggene. Pass på 
at det første laget med stokker stikker litt ut over 
bærebjelkene: stokkene må stikke ca. 3-5 mm ut over 
bjelkene. På den måten beskyttes huset mot fuktighet ved at 
regnvannet renner rett ned på bakken. 
 
 

OBS: Når det første laget med stokker er lagt, måles de 
diagonale lengdene. Hvis nødvendig, monter stokkene på 
nytt igjen. Kun dersom de diagonale lengdene er fullstendig 
like, er basisrammen rektangulær, og du kan feste stokkene. 
 

     Det første laget med stokker: 
 
 

      
 

 
 
Fortsett monteringen av veggene ved å sette veggstokkene godt fast i hverandre. Om nødvendig, bruk 
slagblokk og hammer. Men ikke glem å begynne med montering av dører og vinduer samtidig. Etter 
det 5. eller 6. laget med stokker bør du begynne å montere døren. 
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Dør og vindu 

 

 
Dørkarm: 
 
➢ Hvis det er en dobbel dør, 

leveres dørkarmen i deler på 
grunn av visse transportvilkår, 
slik at du må montere den selv. 

 

➢ Dette gjøres ved å sette 
sammen de fire delene til 
karmen og skru dem på 
hverandre. 

 

➢ Pass på at den delen av karmen 
med det dypeste innsnittet 
monteres oppover. Dørens 
sideposter har speilvendte 
hengsler. 

 

➢ Det anbefales å montere 
dørbladene til slutt. 

 

➢ Hvis det er en enkeltdør, leveres 
karmen og bladet ferdig montert. 

 

   Montering av dørkarm (kun nødvendig for dobbel dør!): 

 

 

Montering av dør: 

 
Dørkarmen plasseres i den formede 
åpningen og skyves med makt ned i 
den nedre stokken. Hvis det er en 
dobbel dør, plasseres bladene på 
hengslene nå. For å åpne og lukke 

døren, monteres låset og dørklinken. 
Dette finner du i den separate 
pakken. 

 

 
 
Montering av vindu: 
 
Fortsett med montering av veggtømmer til du når vindushøyde. Veggtegningene (se Tekniske 
spesifikasjoner) viser hvor mange stokker det skal være under vinduet. Monter vinduet omtrent på 
samme måte som døren. Skyv vinduskarmen med vinduet med makt ned på den nedre stokken i 
vindusåpningen, slik som med døren. Pass på at vinduet ikke monteres bak-frem (feil vei). 
 

ANMERKNING: Pass godt på at vinduer og dører lar seg åpne i riktig retning. Dørene skal alltid kunne 
åpnes innefra og ut. Vipp/sving vinduene åpnes innover. Sidehengslede vinduer åpnes utover 
(håndtakene er på innsiden). 
 

OBS: Det er ikke nødvendig å feste dørene og vinduene til veggtømmeret! Hvis du vil gjøre dette, er 
det nok å feste dem med noen skruer i den nedre delen av karmen, fordi når veggtømmeret tørker, 
begynner det å sige. 
 

Du kan foreta de siste justeringene av dører og vinduer når det er gått 2-3 uker etter at huset er blitt 
montert, når huset har tilpasset seg til værforholdene og tømmeret har fått satt seg. 



Monteringsanvisning - Norsk 
 

 

 

 

Takstol 

 
I de fleste tilfeller leveres takstolen i ett stykke (OBS: for noen hustyper kan takstolen omfatte flere deler! I så 
fall må disse delene skrus sammen før du fortsetter monteringen). Når de siste veggstokkene er montert, 
plasseres takstolen på fremre og bakre vegg og festes med skruer. 
 

Takstolene har innsnitt for takåser. Takåser har tilsvarende innsnitt, pass på at taket settes korrekt på plass og 
at det sitter godt. 
 
 
Nå plasseres takåser inn i de 
tilsvarende innsnittene i takstolene. 
 

Pass på at den øverste 
veggstokken, takstolene og 
takåser er i vater. Når takåser er 
plassert, skru dem fast på 
takstolen fra oversiden. 

 

 
 Montering av takbjelker: 

 

 
OBS: Hvis veggstokkene ikke er presset skikkelig ned på hverandre slik at det ikke er mellomrom mellom dem, 
kan det hende at den øverste veggstokken ikke er på det samme nivået som takstolene. I så fall må du slå 
veggstokkene så godt som mulig ned i hverandre eller høvle takstolen eller veggstokken litt lavere. 

 

Taket 

Pass på at huset er fullstendig i vater før takbordene monteres. Bruk et vater for å kontrollere alle 
veggene. 
 

OBS: Bruk en stabil stige når du skal montere taket. Ikke tråkk på taket, for strukturen er kun egnet for 
å motstå jevn belastning (snø, vind osv.) og ikke konsentrert belastning! 
 

Start monteringen av takbordene fra takets fremre kant. Bank bordene lett mot hverandre og fest 
dem ovenfra og ned med spiker på takåser og den øvre veggstokken. 
 

OBS: Ikke press takbordene for tett sammen, ellers kan de bule seg på grunn av fuktighet! La det 
være en avstand på omlag 1 mm mellom bordene for å gi rom for utvidelse. 
 
• Pass på at bjelkene treffer hverandre i mønet og at den siden av bordet som danner takskjegget 

stikker like langt ut hele veien under hele prosessen med montering av takbordene. Dette kan du 
kontroller med et tau eller ved å montere en taklekt langs siden. 
 

• Takbordene må være i flukt med takåser ender både foran og bak på huset. Om nødvendig, sag 
de to siste takbordene så smale at de er i flukt med takåser endene. 
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Når du har montert takbordene, må takpappen og 
taklektene festes. 
 

Tabellen over komponenter viser om 
takdekningsmaterialer og lekter er vedlagt med 
denne hustypen! 
 

Det første du må gjøre, er å skru takets 
forsterkningskanter og lektekanter under endene på 
takbordene. Deretter monterer du takets 
dekningsmateriale. 

 

 

 

 
Montering av taklekter: 

 

 
Takdekke  (NB! Dette er ikke vedlagt for alle husmodeller!) 
 
Skjær takpappen i passende lengder i samsvar med takets lengde og fest dem parallelt til den nedre 
kanten av taket. Beveg deg oppover mot takmønet og plasser papplengdene i retning fra bakveggen 
mot fremveggen. Pappen bør stikke litt ut fra kanten omlag 2-4 cm. Fest takpappen til takbordene med 
vedlagte pappstifter med mellomrom på omlag 15 cm. Pass på at papplengdene overlapper hverandre 
med minst 10 cm. 

 
 
Når du har montert takets 
dekningsmateriale, 
festes vindlektene til taket og vannbordene 
til bjelkene og de øverste veggstokkene. 

 

       Montering av vindlekter og vannbord: 

 

 

Gulvet 

Gulvet monteres først når resten av huset er ferdig, så unngår du at gulvet blir skitnet til under 
arbeidet. 
 

Plasser gulvbordene på basisrammen, bank dem lett mot hverandre og fest dem godt fast med spiker 
til bærebjelkene. Skjær de siste gulvbordene til i riktig bredde om nødvendig. 
 

Nå gjenstår det bare å montere gulvlistene for å dekke mellomrommet mellom gulvbordene og 
veggene. Skjær gulvlistene til i riktig lengde om nødvendig. 
 

OBS: Gulvbordene kan utvide seg eller trekke seg sammen i forhold til klimaet der huset er blitt 
montert. Dersom gulvbordene er svært tørre og klimaet er fuktig, vil de lett absorbere fuktighet. I så fall 
bør ikke gulvbordene festes for tett, ellers kan gulvet bule seg. La det være litt rom (1-2 mm) mellom 
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gulvbordene for utvidelse. Men hvis klimaet er svært tørt og varmt, kan du montere bordene tett 
sammen, for da vil de tørke ytterligere, og det kan oppstå mellomrom mellom dem. 

 

Stormavstivere (NB! Ikke vedlagt for alle husmodeller!) 

 
Fest stormavstiverne (hvis inkludert i 
huspakken) til innsiden av 
fremveggen (2 enheter) og 
bakveggen (2 enheter) med de 
vedlagte boltene. Det er viktig å bore 
huller i veggtømmeret på forhånd. 
Overhold avstandene som er angitt i 
tegningen slik at det ikke oppstår 
problemer dersom treet utvider seg eller 
trekker seg sammen. 
 

ANMERKNING: Pass på at oppe blir 
stormavstiveren festet til bjelken i 
takstolen og nede blir den festet midt på 
den første veggstokken med hel lengde. 
Kutt lektene i den øvre enden etter behov. 
 

Ikke stram skruene for mye, slik at treet 
kan utvide seg eller trekke seg sammen. 
 

Når huset har satt seg, justeres 
festene slik at veggtømmeret kan sette 
seg. 

        
        Montering av stromavstivere: 

 
 
 

Generelle anmerkninger: 

Problem:  Mellomrom mellom veggtømmeret 
Årsak:   Det er festet andre detaljer til huset, slik at treverket ikke har plass til å 

utvide seg/trekke seg sammen. 
Løsninger:  Dersom dør/vindu er festet til veggtømmeret med skruer/spikre, fjern disse 
skruene/spikrene; 

Hvis stormavstiveren er skrudd for fast, løsne festene litt; Hvis det er 
montert takrenner på veggen, løsne festene; 

  
    

Problem:  Dørene og vinduene trutner og lar seg ikke åpne. 
Årsak:  Huset/fundamentet har satt seg. 
Løsning: Kontroller at huset er i vater. Vatre bærebjelkene og veggene.  
Årsak:  Dørene og vinduene har utvidet seg på grunn av fuktighet. 
Løsning:  Juster hengslene på dørene og vinduene; ved behov, høvle dørene og vinduene 
smalere. 

 

 
 
 
Vi ønsker deg lykke til med monteringen av hagehuset og håper du 
får glede av huset i mange år fremover! 
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1 Allmän information 

 Bäste kund, 

 

Vi är glada för att du valt att skaffa ett trädgårdshus från oss! 

Vänligen läs monteringsanvisningarna noggrant innan du påbörjar monteringen av huset! Du 
undviker därigenom problem och spiller ingen tid. 

Rekommendationer: 

➢ Förvara husets förpackning, tills det är färdigmonterat, på en torr plats, men inte i direkt kontakt med 
marken, skyddad från väder och vind (fukt, solljus, etc.). Förvara inte husets förpackning i ett 
uppvärmt utrymme! 

➢ När du väljer plats för trädgårdshuset, försäkra dig om att huset inte utsätts för extrema 
väderförhållanden (områden med kraftigt snöfall eller vindar); i så fall bör du förankra huset (till 
exempel med jordankare) i marken. 

 

 Garanti 

Ditt hus är tillverkat av gran av hög kvalitet och levereras i naturlig (obehandlad) form. Om du, trots vår 
noggranna besiktning, skulle ha några reklamationer, vänligen skicka den ifyllda kontrollblanketten och 
inköpsbeviset till vår återförsäljare. 

SE UPP! Vänligen se till att behålla dokumentationen tillsammans med husets förpackning! 
Kontrollblanketten innehåller husets kontrollnummer. Vi kan enbart granska reklamationer om 
du skickar med husets kontrollnummer till återförsäljaren! 

Garantin omfattar inte: 

➢ Egenheter för trä som ett naturmaterial. 

➢ Redan målade trädetaljer (behandlade med träskyddsmedel) 

➢ Trädetaljer som innehåller hela kvistar som inte äventyrar husets stabilitet 

➢ Variationer i färgton orsakade av olikheter i träets struktur som inte påverkar träets livslängd 

➢ Trädetaljer som innehåller mindre sprickor/spalter (orsakade av torkning) som inte är genomgående 
och inte påverkar husets konstruktion 

➢ Skeva trädetaljer som ändå går att montera 

➢ Tak och golvbrädor som på sina dolda ytor kan ha vissa ohyvlade områden, färgskiftningar och -
mattning 

➢ Reklamationer på grund av oskicklig montering av huset eller sättningsskador på grund av en 
felaktigt uppförd grund 

➢ Reklamationer orsakade av egna ändringar av huset, så som deformation av trädetaljer och 
dörrar/fönster på grund av ett oskickligt tillvägagångssätt vid montering av trädetaljer; fastsättning 
av stormbeslag för styvt, dörrkarmar som skruvas i väggreglar, mm. 

Reklamationer som omfattas av garantin tillgodoses i den omfattningen att det 
bristfälliga/felaktiga materialet ersätts. Alla andra anspråk lämnas utan åtgärd! 
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 Målning och underhåll av trädgårdshus 

Trä är ett naturmaterial som växer och anpassar sig efter väderförhållanden. Större och mindre 
sprickor, förändringar och skiftningar i färgton, samt även förändringar i träets struktur är inte 
felaktigheter, utan ett resultat av träets tillväxt och egenheter för trä som ett naturmaterial. 
 
Obehandlat trä (undantaget grundsyllar) blir gråaktiga efter att ha lämnats orörda ett tag, de kan bli blå 
och börja mögla. För att skydda trädetaljer på ditt trädgårdshus måste du omedelbart behandla dem 
med träskyddsmedel. 
 
Vi rekommenderar att du i förväg täcker golvbrädorna med ett färglöst träimpregneringsmedel, i 
synnerhet brädornas undersidor vilka du senare inte kommer åt när huset väl är monterat. Endast 
detta förebygger fuktinträngning. 

Vi rekommenderar definitivt att du även behandlar dörrar och fönster med ett bra impregneringsmedel 
och gör det både på in- och utsidan! Annars kan dörrar och fönster bli skeva. 

Efter att huset är färdigmonterat, rekommenderar vi att slutbehandla det med en väderbeständig färg 
som skyddar träet från fukt och UV-strålning. 

Använd redskap och färg av bra kvalitet vid målningen, följ användaranvisningen för färgen samt 
tillverkarens säkerhets- och användarinstruktioner. Måla aldrig en yta i starkt solljus eller vid regnväder. 
Rådgör med en specialist om färger som lämpar sig för obehandlat barrträ och följ färgtillverkarens 
anvisningar. 

Husets livslängd förlängs avsevärt om det målas på rätt sätt. Vi rekommenderar att du besiktigar huset 
noggrant var sjätte månad. 

 

2 Monteringsförberedelser 

 

Verktyg och förberedelse av komponenter 

För att montera trädgårdshuset behöver du följande verktyg: 

 monteringshjälp 

 vattenpass 

 kniv 

 

 stege 

 skruvmejsel 

 måttband 

 

 

 hammare 

 såg 

 tång 

 borr 

RÅD: För att undvika att få stickor, rekommenderar vi att du använder arbetshandskar under 
monteringen. 
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Förberedelse av komponenter: 

Sortera komponenterna utifrån 
väggritningen (se Tekniska 
specifikationer) och placera dem på 
de fyra sidorna av huset i 
monteringsordning. 

OBS: Placera aldrig 
komponenterna direkt på gräs eller 
lerigt underlag eftersom det är svårt 
eller till och med omöjligt att 
rengöra dem senare! 

 

 

Grund 

En bra grund är den viktigaste aspekten för att säkerställa att ditt hus blir hållbart och säkert. För en 
problemfri montering av huset, ett stabilt resultat och inpassningen av dörrar krävs en helt plan, 
rektangulär och bärande grund. Med en bra grund kommer ditt hus att klara många fler år. 

Förbered grunden så att dess övre kant sticker upp minst 5 cm från marken. Säkerställ samtidigt att det 
finns tillräckliga luftspalter under huset för ventilation. 

Vi rekommenderar följande grundalternativ: 

• Balkgrund eller plintgrund 

• Grund av betongplattor eller trottoarplattor 

• Gjuten betongbädd 

Förbered grunden så att grundskarvarna stöttas upp på alla sidor med ett avstånd som inte överstiger 
50-60 cm. 

Rådfråga en expert på området eller anlita specialister för att förbereda grunden. 

 

3 Montering av trädgårdshus 

OBS: 

➢ I huspaketet medföljer även 2-3 slagklossar (väggprofilen är cirka 20-30 cm lång). 

INGA av de ovan listade delarna nämns i förteckningen. 

➢ Ritningarna har informationsmärkningar i form av tresiffriga positionsnummer. Den exakta 
positionen för de delar vars tredje tecken är "x" finns angiven i förteckningen. 
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Underrede (Grundbjälkar) 

Husets underrede måste vara helt plant och jämt för att säkerställa att monteringen fortlöper utan 
problem. 

OBS: olika hus kan ha olika grundplaceringar – se bifogad underredesritning (under Tekniska 
specifikationer)! 

Placera de impregnerade grundbjälkarna på den förberedda grunden enligt ritningen och med samma 
avstånd. Säkerställ att bjälkarna är jämna och rektangulära innan de skruvas ihop. 

TIPS: Det rekommenderas att man placerar ett vattentätt skikt mellan grundbjälkarna och grunden så 
att huset skyddas mot fukt och röta. 

TIPS: Det rekommenderas att man fäster grundbjälkarna i grunden för att säkerställa att huset står emot 
vind och storm (med till exempel metallvinklar eller förankringar). Något sådant material medföljer inte i 
det levererade kitet! 

Montering av grundbjälkar: 

 

 

Väggar 

Vid montering av väggarna är det viktigt att tänka på att: 

➢ Timmerstockarna monteras alltid med noten uppåt! 

➢ Använd om nödvändigt slagklossen och en hammare! Slå aldrig direkt på noten med hammaren! 

Montera väggarna enligt bifogade väggritningar (se Tekniska specifikationer). 

Börja med att placera fram- och bakväggens 
halvtimmerstockar på rätt plats och fäst dem med skruvar i 
grundbjälkarna. Montera därefter sidoväggarnas 
timmerstockar. Säkerställ att det första lagret av 
timmerstockar sticker ut en bit över grundbjälkarna: 
timmerstockarna måste sticka ut ungefär 3-5 mm över 
bjälkarna. Du skyddar på så sätt huset från fukt eftersom 
regnvattnet kan rinna direkt ner på marken. 

 

OBS: Efter det första lagret av timmerstockar, mät de 

diagonala längderna och montera om nödvändigt om 
timmerstockarna. Om inte de diagonala längderna är helt 
identiska är inte underredet rektangulärt och du kommer inte 
att kunna fästa timmerstockarna likadant. 

 

Det första lagret av timmerstockar: 
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Fortsätt monteringen av väggarna genom att med kraft tvinga samman väggarnas timmerstockar. 
Använd om nödvändigt slagklossen och en hammare. Kom samtidigt ihåg att påbörja monteringen av 
dörren och fönstren. Du bör absolut påbörja dörrmonteringen efter 5-6 lager av timmerstockar. 

Dörr och fönster 

Dörrkarm: 

➢ Om det är en dubbeldörr 
levereras dörrkarmen i separata 
delar på grund av transportkrav 
och du behöver börja med att 
montera den. 

➢ För att göra detta, sätt samman 
karmens fyra delar och skruva 
ihop dem. 

➢ Säkerställ att den del av karmen 
som har en djupare skåra 
monteras uppåt. De laterala 
sidokarmarna har gångjärn och 
är spegelvända. 

➢ Det rekommenderas att 
dörrbladen monteras senare. 

➢ Om det är en enkeldörr levereras 
dörrkarmen och dörrbladet 
färdigmonterade. 

Montering av dörrkarm (behöver endast göras för dubbeldörr!): 

 

 

Montering av dörr: 

Dörrkarmen är placerad i den formade 
öppningen och trycks med kraft in i 
den nedre timmerstocken. Om det är 
en dubbeldörr, placera ut dörrbladen 
och gångjärnen nu. För att öppna och 
stänga dörren, sätt i det separat 
packade låset och handtaget. 

 

 

 

Montering av fönster: 

Fortsätt med monteringen av väggarnas timmerstockar till du når fönsterhöjd. Väggritningarna (se 
Tekniska specifikationer) visar hur många timmerstockar som ska vara under fönstret. Montera fönstret 
på samma sätt som dörren. Precis som med dörren, tryck med kraft in fönsterkarmen med fönstret i 
fönsteröppningen på den nedre timmerstocken. Säkerställ att fönstret inte är bakvänt (upp och ned). 

TIPS: Säkerställ att fönster och dörrar öppnas i rätt riktning. Dörrarna öppnas alltid inifrån och utåt. De 
roterande/lutande fönstren öppnas inåt. De roterande och de upphängda fönstren öppnas utåt 
(dörrhandtagen sitter på insidan). 

OBS: Dörrarna och fönstren behöver inte fästas i väggtimret! Om du önskar göra detta, räcker det med 
att fästa dem med ett par skruvar i den nedre delen av karmen eftersom väggtimret kommer att börja 
sätta sig när det torkar. 

Du kan finjustera dörrarna och fönstren först 2-3 veckor efter husmonteringen, när huset har anpassat 
sig till väderförhållandena och timmerstickarna har satt sig. 
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Vinkelspets 

I de flesta fall levereras vinkelspetsen i en del (obs: i vissa husalternativ kan vinkelspetsen bestå av flera delar! 
I sådana fall måste dessa delar skruvas ihop innan de andra stegen tas). Efter att väggtimret installerats, placera 
vinkelspetsen på fram- och bakväggarna och fäst dem med skruvar. 

Vinkelspetsarna har indrag för takbjälkarna. Takbjälkarna har också motsvarande indrag vilket säkerställer att 
taket placeras stadigt och på rätt plats. 

Placera nu takbjälkarna i 
motsvarande indrag i 
vinkelspetsarna. 

Säkerställ att väggens övre 
timmerstock, vinkelspetsarna och 
takbjälkarna är jämna. När 
takbjälkarna är monterade, skruva 
fast dem i vinkelspetsen ovanifrån. 

 

Montering av takbjälkar: 

 

 

OBS: Om väggarnas timmerstockar inte är rätt sammantryckta ovanpå varandra utan glipor är det inte säkert att 
väggens övre timmerstock är i samma nivå som vinkelspetsarna. I sådana fall ska du knacka ner väggtimret så 
mycket som det behövs eller hyvla ner vinkelspetsen eller sidoväggens timmerstock något. 

 

Tak 

Säkerställ att huset är helt jämt innan takbrädorna monteras. Använd vattenpasset för att kontrollera 
alla väggar. 

OBS: Använd en stabil stege för att placera taket. Kliv inte på taket eftersom strukturen endast håller 
för en jämn belastning (snö, vind etc.) och inte en belastningspunkt! 

Påbörja monteringen av takbrädorna från takets främre kant. Knacka lätt på brädorna och fäst dem 
uppifrån och underifrån med spikar i takbjälkarna och väggens övre timmerstock. 

OBS: Pressa inte samman takbrädorna alltför tätt så undviker du fuktskapande utbuktningar! Lämna ett 
avstånd på ungefär 1 mm mellan brädorna för att möjliggöra svällning. 

• Var under hela monteringsmomentet för takbrädorna noga med att deras översta takbjälkar 
stämmer överens och att brädornas takfotsidor sticket ut lika mycket. Kontrollera detta med hjälp av 
ett rep eller den laterala ribban vid takfoten som du kan montera i kontrollsyfte. 

• Takbrädorna måste vara jämna i förhållande till takbjälkarnas ändar på fram- och baksida. Om så 
behövs kan de båda sista takbrädorna sågas så smala att de är jämna i förhållande till takbjälkarnas 
ändar. 
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Efter att takbrädorna monterats måste takfilten och 
taklamellerna fästas. 

I innehållsförteckningen syns om täckmaterial och 
lameller för taket medföljer i detta husalternativ! 

Allra först skruvar du fast takets kantförstärkningar och 
takfotens kanter under takbrädornas ändar. Montera 
därefter täckmaterialet för taket. 

 

 

 

Montering av taklameller: 

 

Täckmaterial för taket (OBS! För vissa husalternativ är detta inte inkluderat i kitet!) 

Skär takfilten i lämpliga delar så att de passar takets längd och påbörja monteringen av dessa parallellt 
med takets nedre kant och fortsätt i riktning mot toppen genom att placera filtremsorna i riktning från 
den bakre mot den främre väggen. Filten ska sticka ut cirka 2-4 cm från kanten. Fäst takfilten i 
takbrädorna med de bifogade filtspikarna med ett avstånd på ungefär 15 cm. Säkerställ att filtremsorna 
överlappar varandra med minst 10 cm. 
 

 

 

När täckmaterialet för taket monterats fäster du 
vindförbanden i taket och takfotsbrädorna i 
takbjälkarna och väggens övre timmerstockar. 

 

Montering av vindförband och takfotsbrädor: 

 

Golv 

Golvbrädorna får monteras först när huset är helt färdigbyggt, detta för att undvika onödig nedsmutsning 
av golvet. 

Placera golvbrädorna på underredet, knacka dem lätt mot varandra och spika dem därefter med kraft 
fast dem i grundbjälkarna. Såga om så behövs av den sista golvbrädan till en passande bredd. 

Det sista steget är att montera golvlisterna så att avståndet mellan golvbrädorna och väggarna täcks. 
Såga om så behövs av golvlisterna till en passande bredd. 

OBS: Beroende på klimatet på den plats där huset placeras kan golvbrädorna antingen svälla eller 
krympa. Om golvbrädorna är väldigt torra och klimatet är fuktigt, kommer de lätt att absorbera fukt. I 
sådana fall ska golvbrädorna inte fästas alltför, detta för att undvika utbuktningar. Lämna lite avstånd 
(1-2 mm) mellan golvbrädorna för att möjliggöra svällning. Men om klimatet är varmt och torrt kan du 
ontera brädorna tätt eftersom de kommer att torka mer och det då kan uppstå ett avstånd mellan dem. 
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Stormbeslag (OBS! För vissa husalternativ är detta inte inkluderat i kitet!) 

Fäst stormbeslagen (om de är 
inkluderade i det levererade kitet) på 
innersidorna av de främre (2 enheter) 
och de bakre (2 enheter) väggarna 
med de medföljande bultarna. Det är 
viktigt att timmerstockarna borras 
igenom i förväg. Se till att hålla det i 
ritningen angivna avståndet så att inga 
problem uppstår på grund av att träet 
sväller eller krymper. 

TIPS: Säkerställ att stormbeslagen är 
fästa ovanifrån i timmerstocken vid 
vinkelspetsen och underifrån i mitten 
av väggens första hellånga 
timmerstock. Korta vid behov 
lamellernas övre ändar. 

Skruva inte åt skruvarna så hårt, så att 
träet tillåts svälla eller krympa 
ytterligare. 

När huset har satt sig ska du justera 
fästena så att väggtimret kan sätta sig. 

 

Montering av stormbeslag: 
 

 

 

Allmänna råd: 

Problem: Det uppstår glipor i väggtimret 
Orsak:  Ytterligare detaljer som inte låter träet svälla/krympa har fästs i huset. 
Lösningar: Om dörren/fönstret är fäst i väggtimret med skruvar/spikar, avlägsna dessa 

skruvar/spikar; 
Om stormbeslaget är för hårt fastskruvat, lossa fästet något; 
Om stuprör är monterade på väggen, lossa deras fästen något; 

 
Problem: Dörrarna och fönstren fastnar. 
Orsak:  Huset/grunden har satt sig. 
Lösning: Kontrollera om huset är jämnt. Jämna grundbjälkarna och väggarna. 
Orsak: Dörrarna och fönstren har svällt på grund av fukt. 
Lösning: Justera gångjärnen på dörrarna och fönstren; hyvla vid behov dörren eller fönstret till 

en smalare form. 

 

 

 

 

 

 
 
Vi önskar dig lycka till med monteringen av trädgårdshuset och 
mycket glädje med detta hus i många år framöver! 
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1 Yleistä tietoa 

 Hyvä asiakas, 

 

Olemme iloisia, että valintasi kohdistui tuotteeseemme! 

Ole hyvä ja lue kokoamisohje huolellisesti ennen pystytyksen aloittamista! Tämä auttaa 
välttämään ongelmia ja säästää aikaa. 

Suosituksia: 

➢ Säilytä pystytystä odottava mökkipaketti kuivassa paikassa, joka ei ole suorassa kosketuksessa 
maan kanssa, ja säältä suojassa (kosteus, aurinko jne.). Älä pidä pakettia lämmitetyssä tilassa! 

➢ Valitessasi mökille paikkaa varmista, ettei se tule joutumaan alttiiksi äärimmäisille sääoloille 
(voimakkaalle lumentulolle tai koville tuulille); muuten se tulee kiinnittää (esim. ankkureilla) 
maaperään. 

 

 

 

 Takuu 

Mökkisi on valmistettu korkealuokkaisesta kuusesta ja toimitetaan luonnollisessa 
(käsittelemättömässä) muodossa. Mikäli perusteellisesta tarkastuksestamme huolimatta sinulla on 
tuotteesta huomautettavaa, ole hyvä ja toimita täytetty valvontailmoitus ja ostolasku tuotteen myyjälle. 

HUOM! Muista säilyttää mökkipaketin mukana tulevat asiakirjat! Valvontailmoituksessa on 
tuotteen valvontanumero. Mahdollisten valitusten käsittely edellyttää, että mökin 
valvontanumero ilmoitetaan myyjälle! 

Takuu ei kata seuraavia: 

➢ Puun erikoispiirteet luonnonmateriaalina 

➢ Puuosat, jotka on jo maalattu (käsitelty kyllästysaineella) 

➢ Puuosien oksakohdat silloin, kun ne eivät vaaranna mökin vakautta 

➢ Puun rakenteesta johtuvat sävyerot, jotka eivät vaikuta puun kestävyyteen 

➢ Puuosissa olevat (kuivumisen aiheuttamat) pienet halkeamat/raot, jotka eivät mene puun läpi, 
eivätkä vaikuta talon rakenteeseen 

➢ Taipuneet puuosat, jotka voidaan kaikesta huolimatta asentaa 

➢ Katto- ja lattialaudat, joiden piiloon jäävällä puolella saattaa olla höyläämättömiä kohtia, värieroja 
tai vajaasärmiä 

➢ Valitukset, jotka johtuvat mökin virheellisestä pystytyksestä tai puutteellisen perustuksen 
aiheuttamasta vajoamisesta 

➢ Valitukset, jotka johtuvat mökkiin oma-aloitteisesti tehdyistä muutoksista, kuten taitamattomasta 
käsittelystä johtuva puuosien ja ovien/ikkunoiden vääntyminen; jäykisteiden liian tiukka 
asentaminen, ovenkarmien ruuvaaminen seinäpuihin yms. 

Takuun piiriin kuuluvat huomautukset hoidetaan vaihtamalla viallinen/väärä materiaali uuteen. 
Muita mahdollisia vaatimuksia ei huomioida! 
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 Mökin maalaaminen ja huolto 

Puu on luonnonmateriaali, joka laajenee ja elää sääolojen mukaan. Pienet ja suuret raot, värisävyerot 
ja -muutokset sekä puun rakenteen vaihtelu eivät ole virheitä, vaan ne johtuvat puun laajenemisesta ja 
luonnonmateriaalin ominaisuuksista. 
 
Käsittelemätön puu (lattiapalkkeja lukuun ottamatta) muuttuu ajan myötä harmahtavaksi, ja saattaa 
sinertyä ja homehtua. Tämän vuoksi mökin puuosat tulee välittömästi suojata kyllästysaineella. 
 
Lattialaudat kannattaa käsitellä etukäteen värittömällä puunkyllästysaineella, etenkin lautojen 
alapinnat, joihin ei pääse käsiksi enää mökin pystytyksen jälkeen. Se on ainoa keino estää kosteutta 
imeytymästä puuhun. 

Myös ovet ja ikkunat tulee käsitellä kyllästysaineella niin sisä- kuin ulkopuolelta! Muuten on vaara, että 
ovet ja ikkunat vääntyvät. 

Mökin pystytyksen jälkeen se kannattaa käsitellä kauttaaltaan sään vaikutuksilta suojaavalla maalilla, 
joka suojaa puuta kosteudelta ja UV-säteilyltä. 

Maalatessa käytä laadukkaita työvälineitä ja maaleja, noudata maalausohjetta sekä valmistajan 
turvallisuus- ja käyttöohjeita. Älä koskaan maalaa suorassa auringonpaisteessa tai sateella. Kysy 
asiantuntijalta käsittelemättömälle havupuulle sopivista maaleista ja noudata maalinvalmistajan 
ohjeita. 

Asianmukainen maalaus pidentää rakennuksen käyttöikää huomattavasti. Suosittelemme, että 
tarkastat mökin huolellisesti joka kuuden kuukauden välein. 

 

2 Pystytyksen valmistelu 

 

Työkalut ja osien valmistelu 

Mökin pystyttämisessä tarvitaan seuraavia työkaluja: 

 apulainen 

 vatupassi 

 veitsi 

 

 tikkaat 

 ruuvimeisseli 

 rullamitta 

 

 

 vasara 

 saha 

 pihdit 

 pora 

NEUVO: Tikkujen välttämiseksi käytä asianmukaisia suojakäsineitä kokoamisen aikana. 
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Osien valmistelu: 

Lajittele osat seinäkaavioiden 
mukaisesti (katso tekniset erittelyt) 
ja asettele ne mökin neljälle sivulle 
asennusjärjestyksessä. 

HUOMIO: Älä laita osia suoraan 
ruohon tai kuraisen pinnan päälle, 
koska niiden puhdistaminen 
jälkikäteen voi olla erittäin vaikeaa 
tai jopa mahdotonta! 

 

 

Perustus 

Hyvä perustus on tärkein seikka, joka takaa mökin kestävyyden ja turvallisuuden. Ainoastaan 
vaakasuora, suorakulmainen ja kantava perustus varmistaa mökin ongelmattoman asennuksen, sen 
vakauden ja erityisesti sen, että ovet sopivat paikoilleen. Kun perustus on hyvä, pysyy mökkisi 
pystyssä monta tulevaa vuotta. 

Valmistele perustus niin, että sen yläreuna ulottuu maan pinnasta noin 5 cm korkeudelle. Varmista 
samalla, että mökin alle jää riittävästi aukkoja ilmanvaihtoa varten. 

Suosittelemme seuraavia perustusvaihtoehtoja: 

• jatkuva tai pilariantura 

• antura betoni- tai käytävälaatoista 

• valettu betonialusta 

Tee perustus niin, että niskapalkit tuetaan kummastakin päästä korkeintaan 50–60 cm välein. 

Kysy neuvoja alan asiantuntijalta tai teetä perustus asiantuntijoilla. 

 

3 Puutarhamajan kokoaminen 

HUOMIO: 

➢ Majapaketissa on myös 2–3 merkittyä lyöntikappaletta (noin 20–30 cm pitkiä seinäprofiilipaloja). 

Yllä lueteltuja osia EI MAINITA erittelylistassa. 

➢ Piirustuksissa osat on merkitty kolminumeroisilla positionumeroilla. Niiden osien, joissa 
kolmantena numerona on x, tarkka sijainti löytyy erittelylistasta. 
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Perusrunko (Niskapalkit) 

Majan perusrungon tulee olla täysin tasainen ja vaakasuora, jotta asennus sujuisi ilman ongelmia. 

HUOMIO: eri mökeillä voi olla erilaiset perustussijoittelut – katso liitteenä olevasta 

perusrunkopiirustuksesta (teknisissä erittelyissä)! 

Aseta kyllästetyt niskapalkit valmistetulle perustukselle tasaisin välein piirustuksen mukaisesti. 
Varmista, että palkit ovat vaakasuorassa ja suorassa kulmassa ennen kuin liität ne ruuveilla yhteen. 

OHJE: On suositeltavaa asettaa niskapalkkien ja perustuksen väliin kosteuseristys, joka suojaa 
rakennusta kosteudelta ja lahoamiselta. 

OHJE: Suojaksi tuulta ja myrskyä vastaan on suositeltavaa kiinnittää niskapalkit perustukseen (tähän 
voi käyttää esimerkiksi metallisia kulmakappaleita, ankkuripultteja yms.). Toimitetussa paketissa ei ole 
mukana asianomaisia tarvikkeita! 

Niskapalkkien asennus: 

 

 

Seinät 

Seiniä asennettaessa on tärkeää muistaa seuraavat seikat: 

➢ Hirret asennetaan aina niiden urospontti ylöspäin! 

➢ Käytä tarvittaessa lyöntikappaletta ja vasaraa! Älä koskaan lyö vasaralla suoraan urosponttiin! 

Pystytä seinät liitteenä olevien seinäkaavioiden mukaisesti (katso tekniset erittelyt). 

Aseta aivan ensimmäiseksi etu- ja takaseinän puolihirret 
oikeisiin paikkoihin ja kiinnitä ne ruuveilla niskapalkkeihin. 
Asenna sen jälkeen sivuseinien hirret. Varmista, että 
ensimmäinen hirsikerta ulottuu hieman niskapalkkien yli: 

hirsien tulee ulottua noin 3–5 mm niskapalkkien yli. Tämä 

suojaa rakennusta kosteudelta, kun sadevesi pääsee 
vapaasti valumaan maahan. 

 

HUOMIO: Mittaa ensimmäisen hirsikerran tultua 

asennetuksi ristimitat ja asenna tarvittaessa hirret uudelleen. 
Perusrunko on suorakulmainen ainoastaan, jos 
ristimittapituudet ovat tarkasti yhtä suuret, jolloin hirret voi 
kiinnittää toisiinsa. 

 

Ensimmäinen hirsikerta: 
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Jatka seinien pystyttämistä painamalla hirret voimakkaasti kiinni toisiinsa. Käytä tarvittaessa 
lyöntikappaletta ja vasaraa. Muista samalla aloittaa oven ja ikkunoiden asentaminen. Oven 
asentaminen on ehdottomasti aloitettava viidennen–kuudennen hirsikerran jälkeen. 

Ovi ja ikkuna 

Ovenkarmi: 

➢ Jos kysymyksessä ovat pariovet, 
ovenkarmi toimitetaan erillisinä 
osina kuljetuksen vuoksi ja aluksi 
karmi on koottava. 

➢ Aseta karmin neljä osaa yhteen 
ja kiinnitä ne ruuveilla toisiinsa. 

➢ Varmista, että asennat 
yläpäähän karmin sen osan, 
jossa on syvempi ura. 
Sivukarmeissa on saranat, ja ne 
ovat toistensa peilikuvat. 

➢ Ovenpuoliskot suositellaan 
asennettavan myöhemmin. 

➢ Jos kysymyksessä on 
yksinkertainen ovi, karmi ja ovi 
toimitetaan valmiiksi koottuina. 

Ovenkarmin asennus (tarpeen ainoastaan pariovilla): 

 

 

Oven asennus: 

Ovenkarmi asetetaan 
muodostuneeseen aukkoon ja 
painetaan voimakkaasti alahirteen. 
Jos ovi on pariovi, aseta 
ovenpuoliskot nyt saranoille. Asenna 
erikseen pakatut lukko ja kahva 
paikoilleen, jotta ovi voidaan avata ja 
sulkea. 

 

 
 

Ikkunan asennus: 

Jatka seinähirsien asennusta, kunnes tulet ikkunan korkeudelle. Seinäkaaviot (katso tekniset erittelyt) 
osoittavat, montako hirttä tulee ikkunan alapuolelle. Asenna ikkuna samalla tavalla kuin ovi. Työnnä 
ikkunankarmi ikkuna-aukkoon alahirren päälle voimaa käyttäen aivan kuten ovikin. Varmista, ettei 
ikkuna tule asennettua takaperin (ylösalaisin). 

OHJE: Varmista ehdottomasti, että ikkunat ja ovet aukeavat asianmukaiseen suuntaan. Ovet 

avautuvat aina ulospäin. Kääntökippi-ikkunat avautuvat sisäänpäin. Kiertoikkunat ja yläsaranoidut 

ikkunat avautuvat ulospäin (ikkunan kahvat ovat sisäpuolella). 

HUOMIO: Ikkunoita ja ovia ei tarvitse kiinnittää seinähirsiin! Jos sen haluaa tehdä, riittää, kun ne 
kiinnitetään parilla ruuvilla karmin alaosasta, koska kuivuessaan hirret laskeutuvat. 

Ovien ja ikkunoiden lopulliset säädöt voi tehdä vasta 2–3 viikkoa majan pystytyksen jälkeen, kun 

rakennus on asettunut, ja sen hirret ovat painuneet. 
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Päätykolmio 

Useimmissa tapauksissa päätykolmio toimitetaan yhtenä kappaleena (huomio: joissakin talovaihtoehdoissa 
päätykolmio koostuu useista osista! Tällöin osat on kiinnitettävä ruuveilla toisiinsa ennen muita toimenpiteitä). 
Kun viimeiset seinähirret on asennettu, aseta päätykolmiot etu- ja takaseinille ja kiinnitä ne ruuveilla. 

Päätykolmioissa on lovet katto-orsia varten. Kattoniskoissa on myös vastaavat lovet, jotka varmistavat, että 
katto asetetaan tukevasti ja oikeaan paikkaan 

Aseta nyt kattoniskat 
päätykolmioiden vastaaviin loviin. 

Varmista, että ylin seinähirsi, 
päätykolmiot ja kattoniskat ovat 
suorassa. Asetettuasi kattoniskat 
paikoilleen kiinnitä ne ruuveilla 
päätykolmioihin yläpuolelta. 

 

Kattoniskojen asennus: 

 

 

HUOMIO: Ellei seinähirsiä ole painettu tiiviisti kiinni toisiinsa, ylin seinähirsi voi olla eri tasolla kuin 
päätykolmiot. Siinä tapauksessa on naputeltava seinähirsiä alaspäin tarpeen mukaan tai höylättävä 
päätykolmiota tai seinähirttä hieman ohuemmaksi. 

 

Katto 

Varmista ennen kattolautojen asennusta, että maja on täysin suorassa. Tarkista kaikki seinät 
vatupassilla. 

HUOMIO: Käytä kattoa asentaessasi tukevia tikkaita. Älä astu katolle, koska rakenne soveltuu 
kantamaan ainoastaan tasaisen kuorman (lumi, tuuli yms.) eikä pistekuormaa! 

Aloita kattolautojen asennus katon etureunasta. Naputtele lautoja kevyesti ja kiinnitä ne nauloilla ylä- 

ja alapäästä kattoniskoihin ja ylimpään seinähirteen. 

HUOMIO: Älä paina lautoja liian tiiviisti kiinni toisiinsa, jotta niissä vältyttäisiin kosteuden aiheuttamalta 
pullistumiselta. Jätä lautojen väliin noin 1 mm turpoamisvaraa. 

• Varmista kattolautojen koko asennusprosessin ajan, että laudat osuvat harjalla kohdakkain ja että 
niiden räystäspäät tulevat yhtä pitkälle yli. Tarkista se joko narulla tai räystäsruoteella, jonka voi 
asentaa tarkistusta varten. 

• Kattolautojen tulee olla kattoniskojen päiden tasalla etu- ja takaseinällä. Sahaa tarvittaessa 
viimeiset kattolaudat niin kapeiksi, että ne tulevat niskojen päiden tasalle. 
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Kun kattolaudat on asennettu, kiinnitetään kattohuopa ja 
kattolaatat. 

Osataulukosta selviää, kuuluvatko katemateriaali ja 
laatat tähän majavaihtoehtoon! 

Kiinnitä aivan ensimmäiseksi ruuveilla katon 
reunavahvikkeet ja räystäslaudat kattolautojen päiden 
alle. Asenna sen jälkeen katemateriaali. 

 

 

 

Kattolaattojen asennus: 

 

Katemateriaali (Huom! Joidenkin majavaihtoehtojen tarvikesarjassa tätä ei ole!) 

Leikkaa kattohuopa katon pituuden mukaan sopiviksi paloiksi ja aloita niiden asentaminen katon 
reunalta edeten kohti harjaa, aseta huopakaistaleet takaseinältä kohti etuseinää. Huovan tulisi mennä 

katon reunan yli noin 2–4 cm. Kiinnitä huopa kattolautoihin toimitukseen kuuluvilla katenauloilla noin 

15 cm välein. Varmista, että huopakaistaleet menevät limittäin vähintään 10 cm. 
 

 

 

Asennettuasi katemateriaalin kiinnitä tuulisiteet 
kattoon ja otsalaudat niskoihin ja ylimpiin 
seinähirsiin. 

 

Tuulisiteiden ja otsalautojen asennus: 

 

 

Lattia 

Vasta kun maja on kokonaan pystytetty, voidaan asentaa lattialaudat. Näin vältetään lattian turha 
likaantuminen. 

Aseta lattialaudat perusrungolle, naputtele ne kevyesti kiinni toisiinsa ja naulaa ne sitten vahvasti kiinni 
niskapalkkeihin. Katkaise laudat tarvittaessa sopivan mittaisiksi. 

Viimeisenä toimenpiteenä on lattialistojen asentaminen peittämään lattialautojen ja seinän välinen 
rako. Katkaise listat tarvittaessa sopivan mittaisiksi. 

HUOMIO: Majan sijaintipaikalla vallitsevan ilmaston mukaan lattialaudat voivat joko turvota tai 
kutistua. Jos lattialaudat ovat erittäin kuivia, mutta ilmasto kostea, laudat imevät helposti kosteutta 
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itseensä. Siinä tapauksessa lattialautoja ei tule laittaa kovin tiiviisti kiinni toisiinsa todennäköisen 

pullistumisen estämiseksi. Jätä lattialautojen väliin jonkin verran (1–2 mm) turpoamisvaraa. Jos taas 

ilmasto on lämmin ja kuiva, voi laudat laittaa tiiviisti, koska ne kuivuvat ja lautojen väliin voi ilmaantua 
rakoja. 

 

Tukipuut (Huom! Joidenkin talovaihtoehtojen tarvikepaketissa näitä ei ole!) 

Kiinnitä tukipuut (jos ovat mukana 
tarvikepaketissa) etuseinän (2 
yksikköä) ja takaseinän (2 yksikköä) 
sisäpinnalle toimitetuilla pulteilla. On 
tärkeää, että hirsiin on porattu reiät 
etukäteen. Noudata piirustuksessa 
annettuja välimatkoja niin, ettei tule 
puun turpoamisen tai kutistumisen 
aiheuttamia ongelmia. 

OHJE: Varmista, että tukipuut 
kiinnitetään päätykolmion hirteen 
yläpäästä ja ensimmäisen 
täysimittaiseen seinähirteen 
alapäästä. Lyhennä tarvittaessa puita 
yläpäästä. 

Älä kiristä ruuveja tiukkaan niin, että 
puu pääsee turpoamaan tai 
kutistumaan. 

Säädä kiinnityksiä majan asetuttua 
niin, että seinähirret pääsevät 
painumaan. 

 

Tukipuiden asentaminen: 
 

 

 

Yleisiä ohjeita: 

Ongelma: Seinähirsien väliin ilmaantuu rakoja. 
Syy:  Majaan on asennettu lisärakenteita niin, ettei puu pääse turpoamaan/kutistumaan. 
Ratkaisut: Jos ovi tai ikkuna on kiinnitetty seinähirsiin ruuveilla tai nauloilla, poista nämä naulat 

tai ruuvit. 
Jos tukipuu on kiinnitetty liian tiukkaan, löysää sen kiinnitystä. 
Jos seinään on kiinnitetty (sadevesi-) putkia, löysää niiden kiinnityksiä. 

 
Ongelma: Ovet ja ikkunat jumittuvat. 
Syy:  Maja/perustus on painunut. 
Ratkaisu: Tarkista, onko maja vaakasuorassa. Suorista niskapalkit ja seinät. 
Syy: Ovet ja ikkunat ovat turvonneet kosteuden vaikutuksesta. 
Ratkaisu: Säädä ovi- ja ikkunasaranat. Höylää tarvittaessa ikkunaa tai ovea. 

 

 

 

 

 

 
 
Toivotamme täydellistä menestystä puutarhamajan asennuksessa 
ja paljon iloa majasta monina tulevina vuosina! 
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1 Generelt 

 Kære kunde, 

 

Tak fordi du valgte vores havehus! 

Venligst læs hele monteringsvejledning igennem før du går i gang for at undgå unødvendig 
tidsspilde og problemer! 

Tips: 

➢ Opbevar pakken med havehuset tørt, beskyttet mod vejr og vind og ikke direkte på jordoverfladen 
indtil monteringen er afsluttet. Pakken må ej heller være i nærheden af en varmekilde. 
 

➢ Ved placeringen af havehuset vær opmærksom på, at huset ikke kommer til at stå i ekstreme 
vejrforhold (stærk vind, meget sne i.lign.), i så fald skal huset fæstnes med passende ankere til 
grunden. 

 

 Garanti 

Havehuset er fremstillet af højkvalitativ gran tømmer og leveres i ubehandlet stand. Hvis der på trods af 
vores grundig kvalitetskontrol skulle være klager eller mangler ved huset, skal disse indgives til sælgeren 
sammen med udfyldt kontrolskema og indkøbskvittering. 

OBS: Venligst opbevar vedlagte dokumentation til havehuset! Husets kontrolnummer fremgår af 
kontrolskemaet. Klager kan kun indgives hvis I oplyser kontrolnummeret til sælgeren. 

Garantien omfatter ikke følgende: 

➢ Ujævnheder og afvigelser grundet træets naturlige egenskaber 

➢ Detaljer som allerede er behandlede med træbeskyttelse 

➢ Detaljer som indeholder hele knaster der ikke påvirker husets stabilitet 

➢ Afvigelser i træets farvenuancer som ikke påvirker træets levetid 

➢ Detaljer som indeholder små sprækker opstået ved tørning der ikke er gennemgående og som ikke 
påvirker husets konstruktion 

➢ Trædetaljer med skævhed, der stadig kan monteres 

➢ Tag- og gulvbrædder, der indeholder uhøvlede pletter, farveafvigelser eller andre pletter i ikke synlige 
steder 

➢ Klager der opstået pga. ukyndig montering af huset eller ved placeringen af huset på et ukorrekt 
udført fundament 

➢ Klager, der er opstået pga. egne tiltag eller ændringer ved huset, såsom skævhed af trædetaljer, døre 
og vinduer pga ukyndig behandling af træet; stormlisternes for stram montering; dørkarme 
fastmonteret i vægdetaljer o.lign. 

 

Garantien udøves ved at ombytte den fejlbehæftede element med en ny. Alle andre krav 
tilgodeses ikke! 
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 Havehusets maling og vedligeholdelse 

Træ er et naturmateriale, der bevæger sig afhængigt af vejrforhold. Små og store sprækker, 
farveafvigelser og ændringer, samt ændret træstruktur er ikke fejl, men træets egenskaber som 
naturmateriale. 
 
Ubehandlet træ (undtagen fundamentsprosser) ændres efterhånden til gråligt, kan endda blive blåligt og 
muggent. For at beskytte dit havehus og dens trædele bedst, skal du så hurtigt som muligt behandle 
træet med træbeskyttelse. 

Vi anbefaler først at behandle gulvbrædder med et ufarvet træbeskyttelse, specielt bræddernes 
underside, som ikke vil være tilgængeligt for yderligere behandling efter monteringen. Kun på den måde 
kan man forhindre fungten at trænge ind. 

Vi anbefaler, at du behandler også døre og vinduer med træbeskyttelse. Det er vigtigt at behandle døre 
og vinduer både på inder- og ydersiden! Ellers kan de trække sig skæve eftehånden. 

Efter monteringen af huset anbefaler vi brugen af en passende maling for at beskytte ydersiden mod vejr, 
vind og UV-stråling. 

Brug højkvalitative redskaber og maling under malingsarbejdet, følg instruktioner og anbefalinger fra 
malingsproducenten. Mal aldrig i direkte sollys eller i regnvejr. Søg tips og råd hos din malingsforhandler 
og følg deres instruktioner. 

Regelmæssig maling af havehuset forlænger betydeligt dets levetid. Vi anbefaler en grundig 
gennemgang af huset ved hvert halve år. 

 

2 Forberedelse for montage 

 

Redskaber og forberedelse af alle elementer 

For monteringen har du brug for følgende redskaber og værktøj: 

 en hjælper 

 vatterpass 

 kniv 

 

 stige 

 skruetrækker 

 målebånd 

 

 

 hammer 

 sav 

 tang 

 boremaskine 

 

TIPS: For at undgå splinter anbefaler vi brug af arbejdshandsker. 
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Forberedelse af elementer: 

Soretér alle delene iflg 
vægskemaet (se tekniske data) 
og placér dem i 
monteringsrækkefølge i alle 
husets 4 sider. 

OBS: Placér aldrig delene 
direkte på græsset eller på 
pløret overflade, det kan være 
svært eller måske umuligt at 
rengøre senere! 

 

 

Fundament 

Det vigtigste for husets lange levetid og sikkerhed er en god fundament. Kun et fundament, der ser 
fuldstændig vatter, med 90 graders vinkler og bærende, kan sikre et problemfrit montering og stabilitet af 
havehuset samt først og fremmest dørenes passeevne. Med en god fundament holder Jeres nye 
havehus mange flere år. 

Fundamentet skal laves sådan, at dens øverste kant er ca 5 cm fra jordoverfladen. Samtidig skal der 
være tilstrækkeligt med lufthuller for ventilationen under gulvet. 

Vi anbefaler følgende fundamenttyper: 

• Lægte- eller punktfundamen 

• Fundament lavet af beton- eller stenmursten 

• Støbt fundament 
 
Fundamentets støttepiller skal placeres med max 50-60 cm afstand. 

Enten søg vejledning hos specialister eller lade dem lave fundamentet for dig. 

 

3 Montering af havehuset 

OBS: 

➢ I pakken findes også 2-3 markerede slagklodser (ca 20-30 cm lang vægprofil) 

Alle ovenstående dele er IKKE markeret i skemaet. 

 

➢ Alle dele på skemaet er forsynet med trecifrede positionsnumre. Deres mere præcise placeringer 
som er mærket med X findes på skemaet. 
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Sokkel (Fundamentsprosser) 

Husets sokkel skal være lige og i vatter for at garantere problemfri montering af resten af huset. 

OBS! Forskellige hustyper kan have forskellig placering af fundamentet - se den vedlagte 
sokkeltegning (se Tekninske data)! 

Placér de forbehandlede sokkelsprosser på det forberedte fundament som vist på tegningen, med lige 
afstande. Vær nøje med, at sprosserne ligger vandret i vatter og med 90 graders hjørner før du skruer 
dem fast. 

TIPS: Vi anbefaler at placere en fugtspærre mellem sokler og fundamentet, så fugten ikke fordærver 
huset på sigt. 

TIPS: For at beskytte huset mod vind- og vejrforhold, anbefaler vi at soklens sprosser fastgøres på 
fundamentet. (Brug metalvinkler, ankere ell.lign.) Disse dele er ikke inkluderet i pakken! 

Placeringen af fundamentsprosser 

 

Vægge 

Ved monteringen af vægge er det vigtigt, at: 

➢ Delene monteres altid med noten øverst! 

➢ Hvis nødvendigt brug slagklodsen og hammeren! Slå aldrig direkte på brættet/noten! 

Placér væggene som vist på den vedlagte vægplacering (se Teekniske data). 

Først monteres dele til de halve for- og bagvægge og skrues 
fast i fundamentsprosser. Dernæst monteres 
sidevæggernes sprosser. OBS! Den første omgang skal 
stikke lidt udover fundamentsprosser: delene skal være ca 
3-5 mm over sprossernes kanter. På den måde falder 
regnvandet bedre ned i jorden uden at husets konstruktion 
bliver vandskadet.  
 

OBS: Efter første omgang måles diagonaler og delene 
monteres om hvis nødvendigt! Diagonalernes mål skal være 
præcis lige lange, så er soklen lavet korrekt og sprosserne 
kan fastgøres.  
  

 
Omgange: 
 

  
 

Forstæt med monteringen ved at presse vægdelene ind i hinanden. Hvis nødvendigt, brug slagkolds og 
hammer. Glem ikke at starte med monterningen af døre og vinduer. 

Monteringen af døren skal begynde efter 5.-6. omgange.
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Døre og vinduer 

Dørkarm: 

➢ Ved 2-delt dørparti er delene 
leveret adskilt pga transporten 
og den skal samles først. 

➢ Karmens 4 dele sættes sammen 
og skrues fast i hinanden. 

➢ Den del, der har dybest indsnit 
skal placeres øverst i karmens 
ramme. Siderne er placeret 
spejlvendt i forhold til 
dørophænget. 

➢ Selve dørene skal monteres 
senere. 

➢ Ved 1-delt dørparti leveres 
dørkarmen samlet. 

 Dørkarmens placering (Kun nødvendigt med 2-delt dørparti!): 

 

Montering af døren: 

Dørkarmen placeres ved dørhullet og 
skubbes hårdt på den nederste del. 
Ved 2-delt dørparti monteres nu 
selve dørene i karmen. For at kunne 
åbne døren skal der nu monteres lås 
og håndtag. 

 

 

 

Montering af vinduer: 

Fortsæt vægdelenes montering indtil vinduets højde. På vægplanen (se Tekniske data) kan man se, hvor 
mange dele der skal være under hvert vindue. Vindue monteres ligesom døren. Vinduesrammen 
sammen med selve vinduet skubbes hårdt i vindueshullet, så den sidder fast på den nederste del. Vær 
opmærksom på at vinduet vender rigtigt. 

TIPS: Ved monteringen af døre og vinduer skal man være opmærksom på, hvilken vej disse åbnes. Døre 
åbnes altid udad. Vindueråbnes indad, undtagen disse vinduer, der har vindueshasper indad - disse 
åbes udad. 

OBS: Det er ikke nødvendigt at fastgøre vinduer og døre til selve vægdelene! Hvis dette ønskes, skal de 
fikseres kun med et par skruer i rammens nederste kant, for eftehånden som tæet tørrer yderligere, vil 
vægdelene falde nedad. 

Den endelige regulering af dørenes og vinduernes placering kan ske først ca 2-3 uger efter husets 
færdigmontering, når huset har vænnet sig til vejrforholdene og alle delene er faldet på plads. 
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Gavl  

Gavlen leveres som regel i ét stykke. (OBS! Ved visse modeller kan gavlen være i flere dele! Disse skal 
skrues sammen før montering). Efter monteringen af de sidste vægdele placeres gavlene på for- og 
bagsidevæggen og skrues fast. 

Der er lavet markeringer i gavlene for lægter. Også lægter har markeringer, så alt falder nemt og sikkert 
på plads.  

Markeringer i lægterne skal 
placeres ved markeringer på 
gavlene. 

Det er vigtigt, at den øverste 
vægdel, gavlen og lægterne flugter. 
Efter lægtere er sat ordentligt på 
plads, skrues de fast i gavlene 
oppefra. 

 

 Lægternes placering: 

 

OBS: Hvis vægdelene ikke er skubbet ordentligt på plads, kan det være, at gavlen og væggen ikke 
flugter. Derfor skal vægdelene, hvis nødvendigt, bankes på plads eller høvle sidevæggen eller gavlen 
lidt ned, så det passer med højden.  

 

Tag 

Før monteringen af taget skal alt tjekkes for at være i vatter. Kontrollér samtlige vægge. 

OBS: Ved monteringen af taget skal der bruges en stabil stige. Man må ikke betræde taget, eftersom 
tagets konstruktion er beregnet til jævn fordeling af trykket (sne, vind o.lign.) og ikke beregnet til 
punktbelastning! 

Begynd tagbræddernes montering fra tagets forside. Bank brædderne let på plads og søm dem fast 
både oppefra og nedefra i lægterne og væggen. 

OBS: Tagbrædderne skal ikke bankes for hårdt sammen for at undgå ujævnheder senere pga fugten 
(træet svulmer op)! Der skal være ca 1 mm mellem hvert bræt for at give plads til denne bevægelse. 

• Vær omærksom på, at tagbrædderne dækker tagryggen og nederste kant af brædderne er lige ved 
udhænget. Det er nemmest at gøre det ved hjælp af en snor eller ekstra lægte der er fastmonteret til 
formålet. 

• Tagbrædderne skal flugte med længternes ender både for og bag. Hvis nødvendigt, skal de sidste 
tagbrædder saves smallere, så det passer. 
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Efter monteringen af tagbrædder fastgøres tagpap og 
taglister. 

Om tagbeklædning og taglisterne er inkluderet i 
given model af huset, kan man se i skemaet! 

Først skrues udhængslægter og lister fast under 
tagbræddernes ender. Dernæst monteres 
tagbeklædning. 

 

 

Placering af taglister: 

 

Tagbeklædning (OBS! Ikke inkluderet ved visse modeller!) 

Tagpap skæres i passende stykker efter tagets længde og monteringen startes parallelt med tagets nedre 
kant ved at bevæge sig opad mod tagryggen, tagpap-strimler lægges fra bagvæggen mod forsiden. Lad 
ca 2-4 mm tagpap stikke udover kanten. Fastgør pappet på tagbrædderne med de medfølgende papsøm 
med ca 15 cm mellemrum. Papstrimler skal folde over hinanden med ca 10 cm. 

TIPS: Tagpap har forholdsvis kort levetid. Vi anbefaler ved lejlighed at overdække taget med 
bitumenplader eller blik, som giver huset skønnere ydre. Følg instruktionerne fra producenten eller søg 
vejledning hos specialister.  

 

 

Efter monteringen af tagbeklædning fastgør 
paplister og udhængsbrædder på enderne af 
lægterne og øverste vægdele. 

 

Placering af paplister og udhænget: 

 

Gulv 

Først når hele huset er færdigmonteret, kan man lægge gulv, ellers bliver den unødigt beskidt. 

Placér gulvbrædderne på soklen, bank dem forsigtigt mod hinanden og søm dem fast i 
fundamentsprosserne. Hvis nødvendigt, skal man save det sidste bræt i bredden, så den kommer til at 
passe. 

Til sidst placeres gulvlister, for at give lidt luftsprækker mellem gulvet og væggen. Hvis nødvendigt, skal 
man save gulvlisterne i længden, så de kommer til at passe. 

OBS: afhængig af vejforholdene dér, hvor huset opføres, kan det forekomme, at også gulvbrædderne har 
brug for ekstra plads at vokse og trække sig sammen. Hvis gulvbrædderne er for tørre, men klimaet 
generelt fugtigt, suger de hurtigt meget fugt. Derfor er det vigtigt, at gulvbrædderne ikke er monteret for 
tæt på hinanden for at undgå mulige ujævnheder i gulvet. Efterlad en lille spræk på 1-2 mm mellem 
gulvbrædderne. Hvis derimod klimaet er overvejende meget tørt og varmt, kan man montere gulvbrædder 
meget tæt mod hinanden, for ved fortsæt tørring vil brædderne trække yderligere sammen og efterlade 
synlige sprækker. 
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Stormlister (OBS! Ikke inkluderet ved visse modeller!) 

Stormlister (hvis inkluderet i sættet) 
fastgøres på for- (2 stk) og 
bagvæggens (2 stk) inderside vhj.a. 
medfølgende bolte. Det anbefales at 
forbore delene. Venligst følg angivne 
afstandsmål fra tegningen for at 
undgå problemer med træets 
voskeværk i fremtiden. 

TIPS: Stormlisterne skal fastgøres i 
den første taglægte foroven og i 
midten af den første hellange vægdel 
forneden. Hvis nødvendigt, skal 
lsiterne afkortes i toppen. 

Boltene skal ikke fastskrues helt for 
at udgå problemer med træets 
bevægelighed i fremtiden. 

Hvis huset har sunket, skal man 
regulere fæstepunkter for at 
væggene kunne synke nedad. 

 

 

Stormlister: 
 

 

 

Generelle tips: 

Problem:  Der kommer sprækker mellem vægdelene 
Årsag:   Der er monteret ekstra udstyr på huset, som ikke lader træet bevæge sig efter 
  vejforholdene. 
Løsning:  Hvis dør/vindue er fastgjort på væggen med skruer/søm, skal disse skruer/søm fjernes; 

Hvis stormlisten er fastgjort for hårdt, skal den løsnes ved boltene; 
Hvis der er monteret (nedløbs)rør på væggen, skal monteringspunkterne til disse løsnes; 

 
Problem:  Døre og vinduer binder 
Årsag:   Huset/fundamentet er sunket 
Løsning: Kontrollér at huset stadig er vandret. Fundamentsprosser og vægge skal atter sættes i 

vatter. 
Årsag: Døre og vinduer er svulmet op pga. fugten. 
Løsning:  Dør-/vindueshængsler reguleres; hvis nødvendigt, skal man høvle døret eller vinduet 

mindre, så det kommer til at passe. 

 

 

 
 
Pøj-pøj med monteringen af Dit nye havehus! 
Vi håber, I får glæde af det mange år frem i tiden! 
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1 Algemene informatie 

 Geachte klant, 

 

Wij zijn zeer verheugd dat U beslist heeft in het voordeel van ons tuinhuis!  

Lees deze handleiding aandachtig alvorens te starten met de montage van het tuinhuis! U zal 
zo problemen voorkomen en geen tijd verliezen.  

Aanbevelingen: 

➢ Bewaar het bouwpakket op een droge plaats tot het volledig gebouwd is, maar niet in direct 
contact met de grond en beschermd tegen weersomstandigheden (vochtigheid, zonlicht, enz.). 
Bewaar het pakket niet in een verwarmde ruimte! 

➢ Wanneer U de locatie kiest voor het tuinhuis, let er dan op dat het enerzijds niet onderhevig is aan 
extreme weersomstandigheden (plaatsen met zware sneeuwval of winden); anderzijds bevestigt U 
het huis best (bv. met ankers) aan de ondergrond.  

 

 Garantie 

Uw huis is gemaakt van hoogwaardige vuren hout en geleverd in natuurlijke (onbehandelde) vorm. 
Als, ondanks onze gedegen inspectie, U toch klachten zou hebben, stuur dan het ingevulde 
controleblad en de aankoopfactuur naar de verkoper..  

OPGELET: Gelieve de bij Uw bouwpakket gevoegde documentatie te bewaren! Het 
controleblad bevat het controlenummer van Uw tuinhuis. We kunnen enkel klachten 
behandelen indien U het controlenummer aan Uw verkoper bezorgt!  

De garantie dekt niet: 

➢ Eigenaardigheden van hout als natuurlijk materiaal  

➢ Houten reeds geschilderde delen (behandeld met een houtbeschermingsiddel)  

➢ Knoesten in het hout die de stabiliteit van het tuinhuis niet in het gedrang brengen  

➢ Kleurschakeringen veroorzaakt door verschillen in houtstructuur die de levensduur van het hout 
niet beïnvloeden.   

➢ Houten afwerkingsstukken (veroorzaakt door het drogen) kleine scheuren en openingen die geen 
invloed hebben op de structuur van het tuinhuis  

➢ Verwrongen houten afwerkingsstukken, als ze desondanks toch kunnen geïnstalleerd worden. 

➢ Dak- en vloerpanelen die op verborgen plaatsen ongeschaafde plekken, kleurverschillen en taning 
kunnen vertonen.  

➢ Klachten voortkomend uit een incompetente wijze van installeren van het tuinhuis of het 
naastgelegen huis tengevolge van een incompetente fundering.  

➢ Klachten veroorzaakt door het aanbrengen van zelf-geïnitieerde wijzigingen, zoals het vervormen 
van houten details aan deuren/ramen tengevolge van incompetente behandeling van het hout;  
aan het tuinhuis, het te vast bevestigen van stormankers, deurlijsten die worden vastgeschroefd 
aan wand logs, etz.  

De klachten gedekt door garantie zijn beperkt tot het vervangen van gebrekkig/foutief material. 
Alle andere vragen worden uitgesloten!  
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 Tuinhuis, schilderen en onderhoud 

Hout is een natuurlijk materiaal, zet uit en past zich aan aan de weersomstandigheden. Grote en 
kleine scheuren, kleurverschillen en – veranderingen, net als een veranderende houtstructuur zijn 
geen fouten, maar een resultaat van het uitzetten van het hout en van de aard van het hout als 
natuurlijk material.  
 
Onbehandeld hout (behalve de funderingsbalken) kan grijs worden als het een tijd met rust wordt 
gelaten, het kan blauw en schimmelig worden. Om de houten details van Uw tuinhuis te beschermen, 
moet U ze onmiddellijk behandelen met een houtbeschermingsmiddel.  
 
We raden aan dat U de vloerdelen met een kleurloze middel impregneerd, vooral de onderkanten, die 
U niet meer kan bereiken eens het tuinhuis is geassembleerd. Alleen zo voorkomt U het doordringen 
van vocht.   

We raden absoluut aan om ook de deuren en ramen kleurloos te impregneren, zowel aan de binnen- 
als aan de buitenkant! Anders kunnen ze verwrongen geraken.  

Nadat het tuinhuis volledig is geassembleerd, bevelen we als finale afwerking het aanbrengen van 
een dekkende verf aan die het hout zal beschermen tegen vocht en UV-straling.  

Gebruik bij het schilderen kwaliteitsgereedschap en –verven, Volg de bij de verf geleverde veiligheids-
gebruikshandleiding. Schilder nooit een oppervlak in felle zon of bij regenweer. Consulteer een 
specialist betreffende verven die geschikt zijn voor onbewerkt hout en volg de instructies van de 
verffabricant.   

Het degelijk schilderen van Uw tuinhuis zal de levensduur ervan aanzienlijk verlengen. We raden U 
aan het tuinhuis elke zes maanden grondig te inspecteren.   

 

2 Voorbereiding voor montage 

 

Gereedschappen en voorbereiding van de onderdelen 

Om het tuinhuis te monteren, zal U volgende gereedschappen nodig hebben: 

 montagesteun 

 waterpas 

 mes 

 

 ladder 

 schroevendraaier 

 rolmeter 

  

 

 hamer  

 zaag 

 knijptang 

 boormachine 

Raadgeving: Om splinters te vermijden, raden we U aan de overeenkomstige beschermende 
handschoenen te dragen tijdens het montageproces. 
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Voorbereiding van de onderdelen: 

Sorteer de onderdelen zoals 
aangegeven op de 
assemblagetekeningen (zie 
Technische specificaties) en 
plaats ze aan de vier zijden van 
het tuinhuis in volgorde van 
installatie 

OPGELET: Plaats de onderdelen 
nooit direct op gras of op een 
modderige ondergrond want het 
zal zeer moeilijk of zelfs 
onmogelijk zijn om ze nadien 
schoon te maken!   

 

Fundering 

Een goede fundering is het belangrijkste aspect dat de duurzaamheid en veiligheid van Uw tuinhuis 
garandeert. Alleen een volledig vlakke, rechthoekige en dragende fundering zal een probleemloze 
installatie van het tuinhuis, de stabiliteit ervan en speciaal het passen van de deuren verzekeren, Met 
een goede fundering zal Uw tuinhuis zal er nog heel lang staan.   

Bereidt de fundering zo dat de bovenkant minstens 5 cm uit de grond steekt. Verzeker er U van dat er 
onder de vloer, voldoende luchtopeningen voor ventilatie zijn.  

Wij bevelen de volgende funderingsopties aan: 

• Strip of spot fundering 

• Fundering van beton of voetpadtegels 

• Gegoten betonplaat 

Bereidt de fundering zo voor dat de funderingsbalken aan elke kant worden gestut met tussenruimten 
niet groter dan 50-60 cm. 

Raadpleeg een bevoegd expert of laat de fundering voorbereiden door specialisten. 

 

3 Tuinhuis assemblage 

OPGELET:  

➢ Het pakket bevat teven 2-3 gemerkte slagblokken (muurprofiel ongeveer 20-30 cm lang).  

Alle hierboven vermelde details ZIJN NIET vermeld in de specificatielijst. 

➢ Op de tekeningen zijn de details gemarkeerd met een 3-cijferig nummer. De exacte positie van 
deze details met als derde karakter een “x” kan worden gevonden op de specificatielijst. 
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Basisstructuur (Funderingsbalken) 

De basisstructuur van het tuinhuis moet volledig vlak en waterpas zijn om de montage probleemloos 
te kunnen uitvoeren.  

OPGELET: een ander tuinhuis kan andere funderingseisen hebben – zie hiervoor de 
bijgevoegde tekening van de basisstructuur (in Technische specificaties)! 

Plaats de geïmpregneerde funderingsbalken, in overeenstemming met de tekening, op gelijke 
afstanden,  op de voorbereide fundering. Controleer nogmaals of de balken waterpas en in een rechte 
hoek liggen alvorens ze vast te schroeven.   

ADVIES: Het is aangeraden om tussen de fundering en de funderingsbalken een dampscherm te 
plaatsen omdat dat het tuinhuis zal beschermen tegen vocht en verval.  

ADVIES: Om bescherming te verzekeren tegen wind en storm, is het aan te raden om de 
funderingsbalken  aan de fundering vast te maken. (hiervoor kunt U bv. Metalen hoeken, ankers, enz.) 
gebruikenen. De overeenkomstige materialen zijn niet in het pakket inbegrepen!  

Montage van de funderingsbalken: 

 

Wanden : 

Bij het monteren van de muren, is het belangrijk erop te letten dat:   
➢ De balken steeds met de tong naar boven worden gemonteerd!  
➢ U, indien nodig, de slagblokken en de hamer gebruikt! Sla nooit direct met de hamer op de tong! 

Monteer de muren overeenkomstig de montageplannen (zie Technische specificaties). 

 

Allereerst plaatst U de halve dikke planken van de voor- en 
achterwand en bevestigt U ze met schroeven aan de 
balken. Plaats daarna de planken van de zijwanden in hun 
positie. Let er hierbij op dat de eerste laag planken 
ongeveer 3-5 cm  uitsterkt buiten de balken Dit resulteert in 
een drupkant en bescherming tegen vocht. 

 

OPGELET: Meet na de eerste laag balken de diagonale 
lengten en hermonteer de balken indien nodig. Enkel 
wanneer de diagonalen even lang zijn is de basisstructuur 
rechthoekig en kunt U wederzijds de balken vasthechten.  

     

            
De eerste laag balken: 

          

Ga verder met demontage van de muren door de muurbalken stevig in elkaar te duwen. Gebruik, 
indien nodig, het slagblok en een hamer. Vergeet niet tegelijkertijd met de montage van de deur en de 
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ramen te beginnen. U moet absoluut met de montage van de deur beginnen na het leggen van de 5de 
of 6de laag balken. 

Deur en raam 

Deurkast: 

➢ Als het een dubbele deur is, is 
de deurkast geleverd in aparte 
stukken omwille van 
vervoereisen en U zal moeten 
beginnen met ze te monteren.   

➢ Om dit te doen, plaatst U de 4 
delen van de kast samen en 
schroeft U ze aan mekaar.  

➢ Let erop dat het deel van de 
deurkast met de diepere 
inkeping rechtop gemonteerd 
wordt. De laterale stijlen hebben 
hengsels en zijn gespiegeld.  

➢ Het is aanbevolen om de 
deurbladen later te monteren.  

➢ Bij een enkele deur, worden de 
deurlijst en het blad reeds 
gemonteerd geleverd. 

 Deurkast montage (Enkel nodig bij een dubbele deur!): 

 

 

Deur montage: 

de kader van de deur word in de 
gevormde opening geplaatst en 
krachtig tot op de onderste balk 
geduwd. Bij een dubbele deur, 
plaatst U nu de deurbladen aan de  
hengsels. Bevestig het apart 
verpakte slot samen met de klink  

 

 

 

Raam montage: 

Ga verder met de montage van de muren tot op de hoogte van de ramen. Het montageplan (zie 
Technische speificaties) geeft aan hoeveel balken er onder het raam zitten. Monteer het raam zoals 
de deur, druk, net als bij de deur, de raamkozijn krachtig in de raamopening tot op de ondergelegen 
balk,. Zorg ervoor dat het raam niet achterstevoren (ondersteboven) is.   

ADVIES: zorg er zeker voor dat de ramen en deuren naar de juiste richting opengaan. De deuren 
gaan steeds open van binnen naar buiten.. De draaibaar-kantelbare ramen openen naar buiten (de 
raamklinken zitten aan de binnenkant)  

OPGELET: Het is niet nodig om de deuren en ramen te bevestigen aan de muren! Als U dit wenst te 
doen, is het voldoende om ze te bevestigen met enkele schroeven in het onderste deel van de lijst 
want naarmate ze drogen zullen de balken beginnen te verzakken.  

U kunt de uiteindelijke aanpassingen van de deuren en ramen pas 2-3 weken na de montage van het 
tuinhuis uitvoeren, wanneer het tuinhuis zich aangepast heeft aan de weersomstandigheden en  de 
balken zich gezet hebben.  
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Topbalken 

In de meeste gevallen, wordt de topbalk geleverd in één stuk (opgelet: in sommige tuinhuisopties, kan de 
topbalk bestaan uit meerdere delen! In dit geval, zullen de delen moeten worden samengeschroefd alvorens 
andere acties te ondernemen). Na de montage van de laatste balken, plaatst U de topbalk op de voor- en 
achterwand en bevestig ze met schroeven.  

De topbalken hebben inkepingen voor de spanten. De spanten hebben ook de overeenkomstige inkepingen, 
wat ervoor zorgt dat het dak vast en op de juiste plaats geplaatst wordt.  

 

Plaats nu de spanten in de 
corresponderende inkepingen van 
de topbalk.  

Let erop dat de bovenste 
muurbalken, topbalken en spanten 
waterpas zijn. 

Na het aanpassen van de 
gordingen, worden deze van 
bovenaf aan de gevelpunt 
geschroefd.  

 

 Montage der Dachpfetten: 

 

OPGELET: AIs de  muurbalken niet goed op elkaar, zonder openingen, worden aangedrukt, is het mogelijk dat 
de hoogste niet op dezelfde hoogte zit met de topbalken. In dit geval dient U de muurbalken zover als nodig 
naar beneden te kloppen of de topbalk of zijmuur wat bijschaven.  

 

Dak 

Let er, vooraleer de dakpanelen te plaatsen, op dat het tuinhuis volledig vlak staat. Gebruik de 
waterpas om alle muren te controleren. 

OPGELET: Gebruik bij het plaatsen van het dak een stabiele ladder. Betreedt het dak niet want dit is 
enkel voorzien voor het dragen van een gelijkmatig verdeelde last (sneeuw, wind, enz.), en niet voor 
plaatselijke belasting! 

Begin bij de montage van de dakpanelen aan de voorkant van het dak. Sla de individuele borden 
lichtjes tegen elkaar en vernagel ze zowel boven als onder aan de dakpanelen en aan de bovenste 
wandplanken. 

OPGELET: Let erop dat de dakpanelen niet te vast aan mekaar bevestigd worden, zo vermijdt U 
eventuele door vochtigheid veroorzaakte zwellingen. Laat een tussenruimte van ong. 1 mm tussen de 
panelen zodat het hout nog kan ‘werken’. 

 

• Let bij het het hele dak op dat de absolute parallelliteit van de drupkanten en op de gelijkblijvende 
oversteek en gelijkmatige opbouw op de eerste gording. Gelieve dit met een koord te controleren 
of met de zijdelingse druppanelen die U ter controle plaatst. 

• De dakpanelen moeten voor- en acteraan zorgvuldig aansluiten op de gordingen. Zonodig de 
laatste dakpanelen smaller zagen. 



Installatiegids – Dutch 
 

 

 

 

 

Wanneer de dakpanelen geplaatst zijn, moet de roofing 
en daklijsten aangebracht worden.  

Of de dakbedekking en –lijsten bij het pakket horen, 
verwijzen we naar de stuklijst.   

Schroef eerst de dakrandversterkingen en –lijsten onder 
de uiteinden van de dakpanelen (indien meegeleverd). 
Breng daarna de roofing aan. 

 

 

Montage van de  daklijsten: 

 

Roofing (indien meegeleverd) 

Snijdt voor de dakbedekking banen van de meegeleverde roofing af, overeenkomstig de lengte van 
het dak. Begin met het bevestige van het bitumenbanen aan de onderste zijde van het dak, waarbij U 
de banen in de lengte van achter naar voor legt. Laat de eerste baan zijdelings ca. 2-4 cm oversteken 
(drupkant). Bevestig de roofing met de bijgeleverde roofingnagels op ca. 15 cm afstand. Let er bij het 
aanbrengen van de volgende baan op dat deze de vorige minstens 10 cm overlapt. 

 

Na het aanbrengen van de rooing volgt de 
montage van de windvangpanelen en het 
bevestigen van de sierlijsten aan de 
gordingen en bovenste wandbalken. 

 

       Montage van de windvangpanelen en de sierlijsten: 

 

Vloer 

De vloerpanelen kunnen enkel geïnstalleerd worden als het tuinhuis volledig gemonteerd is, zo 
vermijdt U onnodige bevuiling van de vloer. 

Plaats de vloerdelen op de baisstructuur, tik ze licht tegen mekaar aan en vernagel ze krachtig met de 
funderingsbalken. Zaag, indien nodig, het laatste vloerdeel op de geschikte breedte.  

De laatste operatie is het aanpassen van de plinten om openingen tussen muur en vloerdelen te 
bedekken.  Zaag, indien nodig, de plinten op de gewenste lengte.  

OPGELET: Afhankelijk van het klimaat op de tuinhuislocatie, kunnen de vloerdelen zwellen of 
krimpen. Als de vloerdelen zeer droog zijn en het klimaat vochtig, zullen ze zeer gemakkelijk het vocht 
opslorpen. In dit geval, mogen de vloerdelen niet te stevig vastgezet zijn om mogelijke bolling te 
vermijden. Laat wat ruimte (1-2 mm) tussen de vloerdelen voor opzwelling. Als Uw klimaat 
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daarentegen warm en droog is, dan kunt U de vloerdelen stevig aandrukken omdat ze droger zullen 
worden en dan kunnen er openingen tussen ontstaan.  

 

Stormankers (NB! Zijn in sommige pakketten niet inbegrepen!) 

Bevestig de storm ankers (indien 
inbegrepen in het geleverde pakket) 
aan de binnenzijde van de voor- (2 
stuks) en de achtergevel (2 stuks) 
met de bijgeleverde bouten. Het is 
belangrijk dat de balken op voorhand 
doorboord zijn. Houdt de afstanden 
die op de tekening zijn gegeven aan 
zodat er geen problemen ontstaan 
met het hout tengevolge van uitzetten 
of krimpen van het hout.   

ADVIES: Let erop dat de stormankers 
verbonden zijn met de topbalk en met 
het midden van de eerste muurbalk 
van volle lengte onderaan. Kort, 
indien nodig, de bovenste uiteinden 
van de latten in.  

Draai de schroeven niet te vast, zodat 
het hout verder kan uitzetten en 
krimpen.   

Na het tuinhuis te hebben 
gemonteerd, past U best de 
toevoegingen aan, zodat de 
muurbalken zich kunnen zetten.  

 

 

Installatie van de stormankers: 
 

 

 

Algemeen advies: 

Probleem:  Er onstaan openingen tussen de muurbalken  
Oorzaak: Er zijn bijkomende details aan het tuinhuis bevestigd die niet toelaten dat het hout 

uitzet of krimpt.  
oplossing:  Als de deur/raam verschroefd/vernageld is aan de muurbalken, verwijder dan deze 

schroeven/nagels;  
Als het stormanker te vast is aangeschroefd, verliest het zijn hechting;   
Als (regenwater) buizen aan de muur zijn geïnstalleerd, maak dan hun bevestigingen 
losser.  

  
Probleem:  De deuren en ramen komen klem te zitten. 
Oorzaak:  Het tuinhuis/De fundering heft zich gezet. 
Oplossing: Controleer of het tuinhuis vlak staat. Vlak de funderingsbalkenen de muren uit.   
Oorzaak: De deuren en ramen zijn uitgezet door vochtigheid.  
Oplossing:  Pas de deur- en raamhengsels aan; Schaaf, indien nodig de deur en raam smaller. 

 

 

 

 

 
 
We wensen U alle success met Uw tuinhuismontage en heel veel 
plezier ermee in de komende jaren!  
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1 Informações gerais 

 Estimado cliente, 

 

É com prazer que constatamos que se decidiu pela nossa casa de jardim! 

Leia cuidadosamente o manual de montagem antes de iniciar a instalação da casa! Evita assim 
problemas e perda de tempo.  

Recomendações: 

➢ Conserve a embalagem da casa até estar completamente montada num local seco, mas não em 
contacto direto com o solo, protegida das condições meteorológicas (humidade, sol, etc.) Não 
mantenha a embalagem da casa numa divisão aquecida! 

➢ Quando selecionar a localização da casa de jardim, assegure-se que a casa não estará sujeita a 
condições meteorológicas extremas (áreas com queda de neve ou ventos intensos); caso 
contrário deve prender a casa (por exemplo com estacas) ao subsolo.  

 

 Garantia 

A sua casa é feita de abeto de alta qualidade e é fornecida em forma natural (não processada). Se, 
apesar da nossa rigorosa inspeção, tiver queixas, é favor apresentar a ficha de controlo devidamente 
preenchida e a fatura da venda ao vendedor do produto.  

ATENÇÃO: Assegure-se que conserva a documentação que acompanha a embalagem da casa! 
A ficha de controlo inclui o número de controlo da casa. Só poderemos analisar queixas se 
apresentar o número de controlo da casa ao vendedor! 

A garantia não cobre: 

➢ Peculiaridades da madeira como material natural  

➢ Detalhes de madeira já pintados (processados com um conservante de madeira)  

➢ Detalhes em madeira contendo ramos inteiros que não comprometem a estabilidade da casa  

➢ Variações de tom de cor causadas por diferenças na estrutura da madeira que não influenciam a 
vida útil da madeira  

➢ Detalhes de madeira contendo (causadas pela secagem) pequenas fendas/lacunas que não 
passam e não influenciam a estrutura da casa  

➢ Detalhes de madeira retorcida caso possa ser instalada  

➢ Placas de teto e piso que possam ter em suas superfícies ocultas algumas áreas não aplainadas, 
diferenças de cores e palidez  

➢ Queixas resultantes de uma instalação incompetente da casa ou derivadas do desabamento da 
casa devido a fundações feitas de forma incompetente.  

➢ Queixas causadas pela introdução de alterações à casa por auto-iniciativa, tais como a 
deformação de detalhes de madeira e portas/janelas devido a uma forma incompetente de 
processamento da madeira; fixação das cintas de tempestade demasiado rígida, molduras de 
portas aparafusadas aos troncos da parede, etc.  

As queixas cobertas pela garantia são satisfeitas com a substituição do material 
edficiente/defeituoso. Todas as outras solicitações serão excluídas! 
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 Pintura da casa de jardim e manutenção 

A madeira é um material natural, que cresce e se adapta consoante as condições meteorológicas. 
Fendas grandes e pequenas, diferenças de tonalidade da cor e alterações, bem como uma estrutura 
variável da madeira, não são erros, mas sim o resultado da madeira a crescer e uma peculiaridade da 
madeira enquanto material natural.  
 
A madeira não processada (exceto vigas das fundações) fica acinzentada depois de ter sido deixada 
sem ser tocada durante algum tempo, e pode ficar azul e desenvolver bolor. Para proteger os 
detalhes de madeira da sua casa de jardim, tem de os tratar imediatamente com um conservante para 
madeira.  
 
Recomendamos que cubra antecipadamente as tábuas do chão com um agente impregnante para 
madeira incolor, em especial as laterais das tábuas às quais vai deixar de ter acesso assim que a 
casa estiver montada. Só assim poderá prevenir a penetração de humidade.  

Recomendamos certamente que trate também as portas e janelas com um agente impregnante para 
madeira, tanto do interior como do exterior! Caso contrário as portas e janelas podem empenar.  

Uma vez concluída a montagem da casa, recomendamos um acabamento definitivo com uma tinta de 
proteção contra intempéries que proteja a madeira contra a humidade e a radiação UV.  

Durante a pintura, utilize ferramentas e tintas de boa qualidade, siga o manual de aplicação da tinta e 
as instruções de segurança e utilização do fabricante. Nunca pinte uma superfície sob luz do sol 
intensa ou em tempo chuvoso. Consulte um especialista em tintas adequada para madeira de 
coníferas não processada e siga as instruções do fabricante da tinta.  

Uma vez devidamente pintada, a vida útil da sua casa de jardim aumenta substancialmente. 
Recomendamos que inspecione a casa cuidadosamente a cada seis meses.  

 

2 Preparação para a montagem 

 

Ferramentas e componentes da preparação 

Para montar a casa de jardim, vai precisar das seguintes ferramentas: 

 auxiliar de montagem 

nível de bolha 

faca 

 

 escada 

chave de parafusos 

 fita métrica 

  

 

 martelo  

 serra 

alicate 

 berbequim 

CONSELHO: Para evitar lascas, recomendamos que use luvas de proteção correspondentes durante 
o processo de montagem. 
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Preparação de componentes: 

Organize os componentes de 
acordo com os planos de parede 
(ver Especificações técnicas) e 
coloque-os nos quatro lados da 
casa de acordo com a sequência 
de instalação. 

ATENÇÃO: Nunca coloque os 
componentes diretamente sobre 
relva ou superfícies lamacentas, 
porque será muito difícil limpa-los 
depois! 

 

 

Alicerce 

Um bom alicerce é o aspecto mais importante para garantir a duração e a segurança da sua casa. 
Apenas um alicerce nivelada, retangular e robusta assegurará uma instalação sem problemas da 
casa, a sua estabilidade e especialmente a das respectivas portas. Com um bom alicerce, a sua casa 
manter-se-á de pé durante muitos mais anos.  

Prepare o alicerce de forma a que a sua face superior se ergue pelo menos 5 cm acima do solo. Ao 
mesmo tempo assegure-se de que existem entradas de ar suficientes sob o soalho da casa para 
ventilação.  

Recomendamos as seguintes opções: 

• Alicerce com viga de fundação ou de sapata 

• Alicerce em betão ou pavimento 

• Base de betão armado 

Prepare o alicerce de forma a que as vigas estejam apoiadas em todos os lados com intervalos que 
máximos de 50-60 cm. 

Consulte um especialista neste campo ou contrate especialistas para preparar o alicerce. 

 

3 Montagem da casa de jardim 

ATENÇÃO:  

➢ A embalagem da casa também inclui 2-3 blocos amortecedores marcados (perfil de parede de 
aproximadamente 20-30 cm de comprimento). 

Os detalhes mencionados acima NÃO SÃO mencionados na lista de especificações. 

➢ As figuras têm os detalhes marcados com números de posição de três dígitos. As posições 
exatas destes detalhes que têm um terceiro dígito «x» podem ser encontradas na lista de 
especificações. 
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Estrutura de base (Vigas do alicerce) 

A estrutura de base da casa deve ser completamente plana de forma a que a instalação possa ser 
efetuada sem problemas. 

ATENÇÃO: casas diferentes poderão ter colocações de alicerces diferentes - ver figura da 
estrutura de base anexa (em Especificações Técnicas)! 

Coloque as vigas impregnadas no alicerce de acordo com a figura a intervalos idênticos. Assegure-se 
de que as vigas estão niveladas e retangulares antes de as aparafusar umas às outras.  

CONSELHO: Recomenda-se que coloque entre as vigas e o alicerce barreiras de proteção 
impermeáveis de forma a proteger a casa da humidade e degradação.  

CONSELHO: Para garantir proteção contra o vento e as tempestades, recomenda-se que fixe as 
vigas ao alicerce (para o fazer, pode, por exemplo, usar vigas de metal em L, escoras, etc.). Os 
materiais correspondentes não estão incluídos no kit fornecido! 

Instalação das vigas do alicerce: 

 

 

Paredes 

Quando instalar as paredes, é importante ter em conta que: 

➢ As toras são sempre montadas com as línguas para cima! 

➢ Se necessário, use o bloco amortecedor e o martelo! Nunca martele diretamente o bloco 
amortecedor! 

Instale as paredes de acordo com os planos de parede anexados (ver Especificações Técnicas). 

Em primeiro lugar, coloque as meias-toras das paredes 
frontal e traseira nos seus locais corretos e aparafuse-as às 
vigas do alicerce. Em seguida instale as toras das paredes 
laterais. Assegure-se de que a primeira camada de toras 
estender-se um pouco para além das vigas do alicerce: as 
toras deverão estender-se uns 3-5 mm para além das vigas. 
Protegerá desta forma a sua casa da humidade, permitindo 
o fluxo livre da água da chuva para o solo.  

ATENÇÃO: Após instalar a primeira camada de toras, 

meça as diagonais e, se necessário, reinstale as toras. Só 
poderá fixar as toras umas às outras se as diagonais 
tiverem exatamente o mesmo comprimento da estrutura de 
base retangular.  

          

            A primeira camada de toras: 
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Continue a instalação das paredes juntando com força as toras umas às outras. Se necessário, use o 
bloco amortecedor e o martelo. Ao mesmo tempo, não se esqueça de iniciar a instalação da porta e 
das janelas. Deverá definitivamente iniciar a instalação da porta após a 5ª-6ª camada de toras. 

Porta e janela 

Caixilho da porta: 

➢ Se se tratar de uma porta dupla, 
o caixilho será fornecido à parte 
devido às requisições de 
transporte e terá de começar por 
o montar.  

➢ Para o fazer, posicione as 4 
partes do caixilho e aparafuse-
os uns aos outros.  

➢ Assegure-se de que a parte do 
caixilho com a fenda mais 
profunda é instalada na parte 
superior. As partes laterais da 
moldura têm dobradiças 
refletidas.  

➢ Recomenda-se que instale as 
folhas das portas mais tarde.  

➢ Trata-se de uma única porta, o 
caixilho e a folha são fornecidos 
já montados. 

 Instalação do caixilho da porta (Apenas necessário no caso de portas 
duplas!): 

 

 

Instalação da porta: 

O caixilho da porta está colocado na 
abertura depois de ter sido 
encaixado na tora que se encontra 
mais próxima do alicerce. Se se 
tratar de uma porta dupla, por favor 
coloque as folhas nas dobradiças 
agora. Para abrir e fechar a porta, 
instale a fechadura e o puxador 
embalados em separado.  

 

 
 

Instalação da janela: 

Continue a instalação das paredes com as toras das paredes até atingir a altura da janela. Os planos 
da parede (ver Especificações Técnicas) mostram quantas toras suportam a janela. Instale a janela 
da mesma forma que a porta. Tal como a porta, encaixe o caixilho da janela na abertura formada 
pelas toras, forçando-o contra a tora inferior. Assegure-se de que a janela não é encaixada do 
avesso.  

CONSELHO: Assegure-se em definitivo de que as janelas e portas abrem na direção correta. As 
portas abrem sempre do interior para o exterior . As janelas oscilobatentes abrem para o interior. 
As janelas basculantes e giratórias abrem para o exterior (os puxadores das janelas encontram-se 
no interior). 

ATENÇÃO: Não é necessário prender as portas e as janelas às toras das paredes! Se desejar fazê-
lo, bastará fixá-las com um par de parafusos à parte inferior do caixilho, porque á medida que secam, 
as toras das paredes começam a baixar.  
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Só poderá efectuar os ajustes finais das portas e janelas 2-3 semanas após a instalação da casa, 
quando esta estiver adaptada às condições climatéricas e as toras assentes.  

 

Topo 

Na maior parte dos casos, o topo é fornecido como uma única peça (atenção: em algumas opções 
de casas, o topo pode ter várias partes!) Neste caso, estas partes podem ser aparafusadas umas às 
outras antes de outras ações. Uma vez instaladas as toras das paredes, aparafuse o topo às 
paredes frontal e traseira e aparafuse-o  

Os topos têm entalhes para as vigas. As vigas também têm encaixes correspondentes aos entalhes, 
garantindo que o telhado fica colocado firmemente e no sítio. 

Agora coloque as vigas nos 
entalhes do topo correspondentes.  

Assegure-se de que na tora 
superior da parede, os topos e as 
vigas estão nivelados. Uma vez 
encaixadas as vigas, aparafuse-as 
ao topo a partir do cimo do mesmo. 

 

 Instalação das vigas: 

 

 

ATENÇÃO: Se as toras das paredes não estiverem encaixadas com firmeza umas em cima das 
outras sem intervalos, a tora de parede superior poderá não estar ao mesmo nível dos topos. Neste 
caso deverá martelar, conforme necessário, as toras das paredes, ou nivelar o topo ou a tora da 
parede lateral para uma altura ligeiramente inferior.  

 

Telhado 

Antes de instalar as telhas, assegure-se de que a casa está completamente nivelada. Use o nível de 
água para verificar todas as paredes. 

ATENÇÃO: Quando colocar o telhado, use uma escada estável. Não se coloque em cima do telhado 
uma vez que a estrutura apenas pode sustentar uma carga uniforme (neve, vento, etc.), e não uma 
carga pontual! 

Inicie a instalação das telhas a partir da extremidade do telhado. Martele as telhas ligeiramente e 
fixe-as em cima e em baixo com pregos Às vigas e à tora superior da parede.  

ATENÇÃO: Não junte demasiado as telhas umas às outras e evitará a sua dilatação e consequente 
humidade! Deixe um intervalo de cerca de 1 mm entre as telhas para permitir dilatação. 

• Durante a colocação das telhas, assegure-se de que os respectivas vigas de sustentação 
coincidem e que as partes externas das telhas se estendem a uma distância uniforme. Verifique 
esta situação com uma corda ou com a ripa lateral do beiral que pode instalar para verificação.  

• As telhas devem estar niveladas com as pontas das vigas à frente e atrás. Se necessário, serre 
as duas últimas telhas de forma a que fiquem niveladas com as pontas das vigas.  
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Uma vez instaladas as vigas, o forro e a laje do telhado 
terão de ser fixados.  

A tabela de componentes indica se o material de 
cobertura do telhado e ripas estão incluídos nesta 
opção de casa! 

Antes de prosseguir, aparafuse os reforços das bordas 
do telhado e da laje que se encontram sob as pontas 
das telhas. Em seguida instale o material de cobertura 
do telhado 

 

 

 

Instalação das ripas do telhado: 

 

Material de cobertura do telhado (NOTA! Algumas opções de casa não os incluem no kit!) 

Corte o forro do telhado em peças de tamanho adequado às dimensões do telhado e instale-as em 
paralelo com a borda inferior do telhado, na direção da parte mais elevada colocando as tiras do forro 
no sentido da parede traseira partindo da parede frontal. O forro deverá passar 2-4 cm para além da 
borda do telhado aproximadamente. Fixe o forro do telhado às telhas com os pregos do forro 
fornecido em intervalos de cerca de 15 cm. Assegure-se de que as tiras de forro se sobrepõem umas 
às outras por pelo menos 10 cm.  
 

 

 

Uma vez instalado o material de cobertura, fixe as 
cinturas de vento ao telhado e os painéis frontais 
às vigas e toras de parede superiores.  

 

Instalação de cinturas de vento e painéis frontais: 

 

 

Piso 

Só quando a casa estiver completamente construída, poderá instalar o pavimento, evitando assim 
manchar o chão desnecessariamente. 

Coloque as placas do pavimento sobre a estrutura de base, martele-as ligeiramente, juntando-as e 
em seguida pregue-as às vigas do alicerce. Se necessário, corte a última placa de pavimento de 
forma a obter a dimensão adequada.  

O último passo será instalar os rodapés que cobrirão os espaços entre as placas de pavimento e as 
paredes. Se necessário, corte os rodapés de forma a obter a dimensão adequada.  
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ATENÇÃO: Dependendo das condições climáticas no local da casa, as placas de pavimento poderão 
dilatar ou comprimir. Se as placas de pavimento estiverem muito secas quando o clima é húmido, 
poderão absorver humidade com facilidade. Neste caso, as placas de pavimento não deverão ser 
fixas de forma muito apertada, de forma a evitar uma provável dilatação. Deixe algum espaço (1-2 
mm) entre as placas de pavimento para permitir a dilatação. Se o clima for quente e seco, poderá 
instalar as placas de forma mais apertada, porque estarão mais secas e poderão aparecer espaços 
entre elas.  

 

Ferragens de fixação (NOTA! Não incluídas em alguns kits opcionais de casas!) 

Fixe as ferragens de fixação (se 
incluídas no kit fornecido) nos lados 
interiores das paredes frontal (2 
unidades) e traseira (2 unidades) com 
os parafusos fornecidos. É importante 
furar as toras de um lado ao outro 
com antecedência. Por favor 
mantenha as distâncias indicadas na 
figura para que não ocorram nenhuns 
problemas devido à dilatação ou 
compressão da madeira.  

CONSELHO: Assegure-se de que as 
ferragens de fixação são fixas ao topo 
através da tora mais elevada e ao 
meio da tora de parede mais baixa. 
Se necessário, corte as pontas 
superiores das ripas.  

Não aparafuse demasiado de forma a 
que a madeira possa dilatar ou 
comprimir.  

Quando a casa assentar, deverá 
ajustar as fixações de forma a que as 
toras da parede também possam 
assentar.  

 

Instalação de ferragens de fixação: 
 

 

 

Recomendação geral: 

Problema:  Aparecem espaços entre as toras da parede  
Causa:   Detalhes adicionais relacionados com a casa não permitem que a madeira  
   dilate/comprima. 
Soluções:  Se a porta/janela está fixa nas toras da parede com parafusos/pregos, remova estes 

parafusos/pregos; 
Se uma ferragem de fixação está aparafusada de forma muito apertada, desaperte-a 

um pouco;  
Se tiver instalados na parede canos (água da chuva), dê folga aos equipamentos que 

os estão a fixar à parede;  
  

Problema:  Se as portas e janelas não abrirem. 
Causa:   A casa/alicerce house/foundation assentou. 
Solução: Verifique se a casa está nivelada. Nivele as vigas do alicerce e paredes. 
Causa: As portas e janelas dilataram devido à humidade.  
Solução:  Ajuste as dobradiças das portas e janelas; se necessário, lixe a porta ou janela de 

forma a ficar mais estreita. 

 
Desejamos-lhe total sucesso com a instalação da casa de jardim e 
muita alegria com esta casa por muitos anos! 



Návod k montáži – Čeština 

 

 

 

 

 

1 Všeobecné informace 

 Vážený zákazníku, 

 

Jsme rádi, že jste se rozhodl pro náš zahradní domek! 

Před započetím instalace domku se důkladně seznamte s montážním návodem! Vyhnete se tak 
problémům a zabráníte časovým ztrátám. 

Doporučení: 

➢ Stavebnici domku skladujte až do kompletního dokončení na suchém místě, ale nikoliv přímo 
na zemi, a tak, aby byla stavebnice chráněna před vlivem počasí (vlhkost, slunce, atd.). 
Stavebnici domku neskladujte ve vytápěné místnosti! 

➢ Při výběru stanoviště pro zahradní domek dbejte na to, aby domek nebyl vystaven vlivům 
extremního počasí (oblasti se silným sněžením nebo větrem); v opačném případě byste měl 
domek osadit na základovou desku (např. pomocí kotev). 

 

  Záruka 

Váš domek je vyroben z vysoce kvalitního smrku (severský smrk) a dodán v přírodní podobě. Pokud i 
přes naši důkladnou kontrolu dojde k reklamaci, prosím předložte vašemu prodejci vyplněný kontrolní 
list a nákupní fakturu k výrobku. 

Pozor: Uschovejte prosím průvodní dokumentaci dodávanou s domkem! Kontrolní list obsahuje 
kontrolní číslo domku. Reklamaci můžeme přijmout jen tehdy, pokud předložíte prodejci 
kontrolní číslo domku! 

Záruka se nevztahuje na: 

➢ Zvláštnosti dřeva jako přírodního materiálu 

➢ Dřevěné detaily již opatřené povrchovou úpravou (ošetřeno ochranným prostředkem na dřevo, 
impregnace) 

➢ Dřevěné detaily (komponenty), které neohrozí stabilitu domku 

➢ Změny barevných odstínů způsobené rozdíly struktury dřeva, které nemají vliv na životnost dřeva 

➢ Dřevěné detaily obsahující drobné praskliny / mezery (způsobené vysycháním), které nejsou 
průchozí a nemají vliv na konstrukci domku 

➢ Dřevěné detaily, pokud však mohou být instalovány 

➢ Střešní a podlahové desky, které mohou mít na zakrytém povrchu dílčí neohoblované plochy, 
barevné rozdíly a smrštění 

➢ Reklamace vyplývající z neodborného způsobu instalace domku či případy, kdy si domek sedá v 
důsledku neodborného provedení základů 

➢ Reklamace způsobené neoprávněnými změnami na domku, jako je následná deformace dřevěných 
detailů a dveří / okna kvůli neodbornému způsobu zpracování dřeva, příliš těsné upevnění 
zavětrování, přišroubování zárubní na stěnové trámy, atd. 

 

Oprávněně uplatněná reklamace je vyřešena nahrazením nedodaného/ vadného materiálu. 
Veškeré ostatní nároky jsou vyloučeny!  
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 Zahradní domek – povrchové úpravy a údržba 

Dřevo je přírodní materiál, roste a přizpůsobuje se v závislosti na povětrnostních podmínkách. Velké i 
malé praskliny, rozdíly a změny barevného odstínu, stejně jako měnící se struktura dřeva nejsou vady, 
ale výsledky růstu dřeva a zvláštností dřeva jako přírodního materiálu. 

Neopracované a neošetřené dřevo (kromě základových trámů) podléhá šednutí, jakmile je i kratší dobu 
ponecháno bez ochrany, a také může modrat a plesnivět. K ochraně dřevěných detailů u vašeho 
zahradního domku musíte okamžitě přistoupit k povrchové ochraně dřeva. 

Doporučujeme, abyste předem opatřili podlahová prkna bezbarvou impregnací dřeva, zejména pak 
spodní strany desek, ke kterým, jakmile je chatka sestavena, již nebude přístup. Pouze tento krok 
zabrání pronikání vlhkosti. 

Také rozhodně doporučujeme, abyste předem opatřili dveře a okna impregnací dřeva, a to jak vnitřní, 
tak i venkovní stranu! Jinak se dveře a okna mohou začít kroutit. 

Po dokončení montáže domku doporučujeme nátěr pro definitivní vrchní ochranu proti povětrnostním 
vlivům, který bude chránit dřevo před vlhkostí a UV zářením. 

Při natírání používejte co nejkvalitnější nástroje a barvy, postupujte podle návodu od výrobce k nanášení 
nátěrové hmoty a podle bezpečnostních pokynů výrobce a návodu k použití. Nikdy nezačínejte natírání 
povrchu v silném slunečním světle nebo během deštivého počasí. Poraďte se s odborníkem o 
nátěrových hmotách vhodných pro nezpracované měkké dřevo a postupujte podle pokynů výrobce 
nátěrové hmoty. 

Po správném provedení povrchové úpravy se životnost vašeho zahradního domku podstatně zvýší. 
Doporučujeme vám důkladně jednou za šest měsíců domek překontrolovat. 

 

2 Příprava k montáži 

Nástroje a příprava komponentů 

Pro sestavení zahradního domku budete potřebovat následující nástroje: 

 montážní podpěry 

 vodováha 

 nůž 

 

 žebřík 

 šroubovák 

 metr 

  

 

 kladivo  

 pila 

 kleště 

 vrtačka 

 

DOPORUČENÍ: Aby se zabránilo zadření třísky, doporučujeme během montáže nosit odpovídající 
ochranné rukavice. 

 

 
 
 

 



Návod k montáži – Čeština 

 

 

 

 

 

Příprava komponentů: 

Roztřiďte komponenty podle 
výkresů stěn (viz technická 
specifikace) a umístěte je po všech 
čtyřech stranách domku podle 
pořadí montáže. 

POZOR: Nikdy nepokládejte 
komponenty přímo na trávu nebo 
zablácený  povrch, protože později 
bude velmi obtížné nebo dokonce 
nemožné je vyčistit! 

 

 

Základy 

Kvalitní základová plocha je nejdůležitějším předpokladem k zajištění životnosti a bezpečnosti vašeho 
domku. Jen zcela rovné, únosné a v pravém úhlu položené základy zajistí bezproblémovou montáž 
domku, jeho stabilitu a zejména lícování dveří. S dobrým základem bude váš domek stát mnohem déle. 

Připravte základy tak, aby jejich horní hrana sahala od země do výšky alespoň 5 cm. Zároveň se ujistěte, 
že jsou k dispozici dostatečné otvory pro vzduch pod podlahou domku pro větrání. 
 
Doporučujeme následující možnosti založení: 

• Kontinuální nebo bodové 

• Betonové nebo panelové základy 

• Lité betonové lože 

Připravte základy tak, aby základové nosníky byly na každé straně v rozteči max. 50-60 cm. 
Problematiku doporučujeme konzultovat s odborníkem nebo nechat základ zhotovit odborníkem. 

 

3 Montáž zahradního domku 

Pozor: 

➢ Sestava také obsahuje 2–3 zatloukací bloky (profil stěny cca 20–30 cm dlouhé). 

Všechny výše uvedené údaje NEJSOU uvedeny ve specifikaci. 
 

➢ U výkresů jsou detaily označené třímístným číslem pozic. Přesnou pozici těchto detailů, které 
mají třetí číslici "x", lze nalézt ve specifikaci seznamu. 
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Základový rám (Základové nosníky) 

Základový rám domku musí být zcela rovný a vodorovný, aby se zajistilo, že montáž proběhne bez 
problémů. 

POZOR: Různé domky mohou mít různé rozmístění základů – viz přiložený výkres základového 
rámu (viz Technické specifikace)! 

Umístěte impregnované základové nosníky na připravený základ v souladu s výkresem  a ve stejných 
odstupech. Před sešroubováním se ujistěte, že trámy jsou umístěny vodorovně a do pravého úhlu. 

DOPORUČENÍ: Doporučuje se umístit mezi základové nosníky a základy izolaci nepropouštějící 
vlhkost, která bude chránit domek před vlhkostí a degradací. 

DOPORUČENÍ: Pro zajištění ochrany před větrem a bouří se doporučuje připojit základové nosníky na 
základ (k tomu můžete použít například kovové úhelníky, kotvy, atd..). Příslušné materiály nejsou v 
dodávané soupravě zahrnuty! 

Instalace základových trámů nosníků): 

 

Stěny 

Při instalaci stěn je důležité mít na paměti, že: 

➢ Trámy jsou vždy spojené s čepem (perem) nahoru! 

➢ V případě potřeby použijte zatloukací blok a kladivo! Nikdy se nesmí přímo tlouci na čep 
kladivem! 

Nainstalujte stěny v souladu s přiloženými výkresy stěn (viz Technická specifikace). 

Nejdříve položte na správné místo půlkulaté trámy přední a 
zadní stěny a připevněte je šrouby k základovým nosníkům. 
Poté se montují trámy boční stěny. Ujistěte se, že první vrstva 
kulatiny přesahuje přes základové nosníky: kulatina musí 
přesahovat nosník o asi 3–5 mm. Takto se chrání domek před 
vlhkostí, neboť se umožní volný odtok dešťové vody do půdy.  

 

POZOR: Po první vrstvě kulatiny musí být změřena délka 
úhlopříčky a je-li to nezbytné, musí být trámy položeny znovu. 
Pouze v případě, že délky úhlopříček jsou úplně stejné, je 
základový rám obdélníkové tvaru a trámy (kulatiny) můžete 
vzájemně smontovat. 

          

            První vrstva kulatiny: 
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Pokračujte v instalaci stěn, přitom pevně zatlačte stěnovou kulatinu do sebe. Pokud je to nutné, 
použijte zatloukací blok a kladivo. Zároveň musí být započato s instalací dveří a oken. Instalace dveří 
musí být bezpodmínečně zahájena po páté až šesté vrstvě trámů. 

Dveře a okna 

Zárubně: 

➢ Pokud se jedná o dvoukřídlé 
dveře, zárubně jsou dodávány v 
samostatných částech kvůli 
požadavkům na přepravu a 
budete muset začít tím, že je 
smontujete. 

➢ K tomu rozložte a rozmístěte 4 
díly rámu a sešroubujte je. 

➢ Ujistěte se, že část rámu s 
hlubším zářezem je 
nainstalována směrem 
nahoru. Boční díly ostění mají 
závěsy a jsou provedeny jako 
zrcadlové. 

➢ Dveřní křídla se doporučuje 
instalovat později. 

➢ Pokud se jedná o jednokřídlé 
dveře, jsou rám a křídlo 
dodávány již smontované. 

 Instalace zárub ně (p ou ze v případě dvojitých dveří !): 

 

 

Instalace dveří: 

Zárubeň se umístí do dveřního otvoru 
a zatlačí se silou až na spodní trám. 
Pokud se jedná o dvoukřídlé dveře, 
umístí se nyní křídla na závěsy. K 
otevírání a zavírání dveří musí být 
namontovány klika a zámek 
(samostatně zabalené). 

 

 

Instalace okna: 

Pokračujte v instalaci stěnové kulatiny, dokud se nedostanete na výšku okna. Výkresy stěn (viz 
Technická specifikace) ukazují, kolik trámů patří pod okno. Nainstalujte okno podobně jako dveře. 
Stejně jako u dveří zatlačte za použití síly rám okna s oknem do otvoru pro okno až na spodní trám. 
Ujistěte se, že okno není namontováno naopak (vzhůru nohama). 

DOPORUČENÍ: Ujistěte se, že se okna a dveře otevírají ve správném směru. Dveře se vždy otevírají 
zevnitř ven. Otáčivá a sklopná okna se vždy otevírají dovnitř. Otáčivá a závěsná okna se vždy otevírají 
směrem ven (okenní kliky jsou na vnitřní straně). 

POZOR: Není nutné upevňovat okna a dveře na stěnové trámy! Přejete-li si to, stačí na to několik šroubů 
ve spodní části rámu, protože během vysychání si trámy sedají. Konečné nastavení dveří a oken musí 
být provedeno až 2–3 týdny po instalaci domku, kdy již bude domek přizpůsoben okolnímu prostředí a 
trámy budou definitivně usazeny. 
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Štít 

Ve většině případů se štít dodává v jednom kuse (Pozor: v některých variantách domku může štít obsahovat 
několik částí. V tomto případě musí být tyto části sešroubovány ještě před montáží!). Po instalaci posledních 
stěnových trámů umístěte štít na přední a zadní stěnu a připojte je pomocí šroubů. 

Štíty mají zářezy na krokve. Krokve mají také odpovídající zářezy, zajištující že střecha bude umístěna pevně a 
na správném místě. 

Nyní umístěte krokve do 
odpovídajících zářezů ve štítech. 

Ujistěte se, že horní stěnový trám, 
štíty a krokve jsou vyrovnány. Po 
upevnění krokví je našroubujte 
shoran a štít. 

 

 Mont á ž krovu: 

 

 

POZOR: Pokud nejsou stěnové trámy řádně natlačeny na sebe bez mezer, nebude horní stěnový trám na stejné 
úrovni se štíty. V tomto případě byste měli poklepem zatlačit stěnové trámy podle potřeby dolů, nebo ohoblovat 
štít či bočnici na o něco nižší rozměr. 

 

Střecha 

Před instalací střešní desek se ujistěte, že je domek umístěn naprosto vodorovně. Použijte vodováhu a 
překontrolujte všechny stěny. 

Pozor: Při montáži střechy použijte stabilní žebřík. Nevstupujte na střechu, neboť její konstrukce udrží 
pouze rovnoměrné zatížení (sníh, vítr, atd..), ale nikoli bodové! 

Začněte instalací střešních desek od předního okraje střechy. Na desky lehce poklepávejte a 
upevňujte je shora i zdola hřebíky do krokví a na horní střešní trám (kulatinu). 

Pozor: Netlačte střešní desky příliš těsně na sebe, vyhnete se tak vytváření vlhkosti! Odstup mezi 
deskami má být asi 1 mm, aby se umožnilo roztahování. 

• Během celého procesu instalace střešních desek se ujistěte, že hřebenové krokve lícují a že 
okapové strany desek přesahují ve stejné vzdálenosti. Překontrolujte to pomocí lana nebo boční 
okapové latě, kterou můžete nainstalovat pro účely kontroly. 

• Střešní desky musí lícovat s konci krokví vpředu i vzadu. Pokud je to nutné, odřežte poslední 
střešní desky a zužte je tak, aby lícovaly s konci krokví. 
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Po instalaci střešní desky musí být namontována 
krytinová lepenka a zakončovací latě. 

Tabulka materiálu uvádí, zda jsou u této varianty 
domku součástí materiálu střešního pláště i 
krytinová lepenka a zakončovací latě! 

Nejdříve musí být pod konci střešních desek 
zašroubovány okrajové výztuhy střechy a okapové hrany. 
Poté nainstalujte střešní krytinu. 

 

 

Mont á ž zak o nč ov ac íc h l atí : 

  

 

Střešní krytina (Poznámka: v některých variantách domku nemusí být obsažena!) 

Uřízněte krytinovou lepenku podle délky střechy do příslušných rozměrů a začněte ji pokládat 
rovnoběžně s dolním okrajem střechy a postupujte směrem k vrcholu a pokládejte pruhy ve směru od 
zadní k přední stěně. Krytina by měla přesahovat okraje o cca 2– 4 cm. Krytinu upevněte na střešní 
desky pomocí dodávaných hřebíků na lepenku v rozteči cca 15 cm. Ujistěte se, že se pásy krytinové 
lepenky překrývají v šířce nejméně 10 cm. 

 

 

Po instalaci střešního pláště připojte zavětrovací 
nosníky na střechu a štítové desky na krokve a na 
horní stěnové trámy. 

Ins tal ac e    zav ětr ov ac íc h    nos ník ů    a    š títov ý c h   
desek:

 

 

Podlaha 

Podlahové desky můžete nainstalovat pouze v případě, že domek je již kompletně postaven. Tím se 
zabrání jejich zbytečnému znečišťování. 

Položte podlahová prkna na základový rám, lehce je poklepejte proti sobě a přitlučte je hřebíky k 
základovým nosníkům. Pokud je to nutné, uřežte poslední desku na vhodnou šířku. 

Poslední operací je montáž podlahových lišt na pokrytí mezery mezi podlahou a stěnami. Pokud je to 
nutné, zkraťte podlahové lišty na vhodnou délku. 
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Pozor: V závislosti na klimatu a umístění domku se mohou palubky roztahovat nebo smršťovat. Pokud 
jsou podlahové desky velmi suché, zatímco klima je vlhké, absorbuje se snadno vlhkost. V tomto 
případě nesmí být podlahová prkna připevněna příliš hustě, aby se zabránilo vydouvání. 

Pamatujte na mezeru (1–2 mm) mezi podlahovými prkny, aby se kompenzovalo roztahování. Ale pokud 
je klima teplé a suché, můžete nainstalovat desky hustě, protože budou dále vysychat a prostor mezi 
nimi se zvětší. 

 

Zavětrovací výztuhy (Poznámka: v některých variantách domku nejsou obsaženy!) 

Připevněte zavětrovací výztuhy (jsou- 
li součástí dodávky) na vnitřní stranu 
přední (2 ks) a zadní (2 ks) stěny 
pomocí dodaných šroubů. Je důležité, 
aby trámy byly provrtány předem. 
Dodržujte prosím  vzdálenosti 
uvedené na výkrese tak, aby 
nedocházelo k problémům v důsledku 
roztahování nebo vysychání dřeva. 

DOPORUČENÍ: Ujistěte se, že 
zavětrovací výztuhy jsou připevněny k 
trámu štítu shora a do poloviny prvního 
trámu o plné délce odspodu. Pokud je 
to nutné, zkraťte horní konec 
zakončovacích latí. 

Nedotahujte šrouby příliš pevně, aby 
se dřevo mohlo roztahovat nebo 
sesychat. 

Jakmile se domek usadí, měli byste 
jeho konstrukční prvky upravit, aby se 
mohly usadit i stěnové trámy. 

 

Instalace zavětrovacích výztuh: 

 

 

Všeobecná doporučení: 
Problém:  Mezi stěnovými trámy se objevují mezery 
Příčina:  K domku jsou připojeny další komponenty, které nedovolují, aby se dřevo mohlo 

roztahovat nebo sesychat. 
Řešení:  Pokud jsou dveře / okna připojena ke stěnám šrouby / hřebíky, musí být tato upevnění 

odstraněna; 
Pokud je zavětrovací výztuha přišroubována příliš těsně, uvolnit její upevnění;  
Pokud jsou okapové svody (dešťová voda) nainstalovány na stěně, uvolnit jejich 
upevnění;  

Problém:  Dveře a okna váznou. 
Příčina: Domek / základy si sedly. 
Řešení: Zkontrolujte, zda domek stojí vodorovně. Překontrolujte základové nosníky a zdi.  
Příčina: Dveře a okna se zvětšily kvůli vlhkosti. 
Řešení: Nastavte dveřní a okenní závěsy, popřípadě ohoblujte dveře nebo okna. 

 

 

 

 
 
Přejeme Vám mnoho úspěchů s montáží zahradního domku a 
hodně potěšení s tímto domkem po mnoho let! 
 



Instrukcja montażu - Polski 
 

 

 

 

1 Informacje ogólne 

 Szanowny kliencie, 

 

Cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego domku ogrodowego. 

Przed rozpoczęciem montażu należy dokładnie zapoznać się z instrukcją. Przestrzeganie 
instrukcji pozwoli uniknąć problemów i zaoszczędzi czas.  

Zalecenia: 

➢ Przed montażem domku opakowanie należy przechowywać w suchym miejscu, nie bezpośrednio 
na ziemi i zabezpieczone przed wpływem warunków atmosferycznych (wilgocią, słońcem, itp.) Nie 
należy przechowywać opakowania z domkiem w pomieszczeniu ogrzewanym! 

➢ Przy wyborze miejsca na domek należy sprawdzić, czy domek nie będzie narażony na wpływ 
ekstremalnych warunków pogodowych (obfite opady śniegu lub silne wiatry). W przeciwnym razie 
należy go przytwierdzić (np.za pomocą kotew) do podłoża.  

 

Gwarancja 

Dom wykonano z wysokiej jakości jodły i sprzedawany w stanie surowym (nie zaimpregnowanym). 
Jeśli, pomimo naszych dokładnych inspekcji, będą Państwo niezadowoleni z produktu, prosimy o 
wypełnienie karty kontrolnej i zwrócenie jej producentowi wraz z dowodem zakupu.  

UWAGA: Należy zachować całą dokumentację załączoną do opakowania domku. Numer 
kontrolny domu znajduje się na karcie kontrolnej. Zajmujemy się wyłącznie reklamacjami, do 
których dołączono numer seryjny domku! 

Gwarancja nie obejmuje: 

➢ Osobliwości drewna jako surowca naturalnego  

➢ Pomalowanych części drewnianych (zabezpieczonych środkiem ochrony drewna)  

➢ Elementów drewnianych zawierających całe gałęzie, które nie zagrażają stabilności domu  

➢ Różnicy w odcieniach koloru spowodowanej różną strukturą drewna, która nie wpływa na 
żywotność drewna  

➢ Elementów drewnianych z drobnymi pęknięciami, szczelinami (spowodowanymi wysychaniem), 
które nie wpływają na strukturę domku  

➢ Skręceń elementów drewnianych, które nie przeszkadzają w montażu  

➢ Położonych w niewidocznym miejscu nieostruganych połaci, różnic w kolorze ani ubytków płyt 
dachowych i podłogi  

➢ Reklamacji wynikających z niewłaściwego montażu domku ani osiadania domku wskutek 
niewłaściwie położonego fundamentu  

➢ Reklamacji usterek powstałych na skutek własnoręcznie wprowadzonych zmian konstrukcji, takich 
jak: odkształcenia elementów drewnianych lub drzwi/okien spowodowane niewłaściwym 
impregnowaniem drewna, zbyt sztywne przymocowanie zawiasów, ościeżnic przykręconych do 
ściany z bali, itp.  

Reklamacje usterek objętych gwarancją uwzględniają wymianę wadliwych/uszkodzonych 
części. Inne roszczenia nie będą uwzględniane. 
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Malowanie i konserwacja domku ogrodowego 

Drewno jest surowcem naturalnym, który ulega zmianom w zależności od warunków atmosferycznych. 
Drobne lub większe spękania, różnice w odcieniu oraz zmiany struktury nie są wadami, ale skutkiem 
wzrostu i specyfiki drewna jako surowca naturalnego.  
 
Drewno nieobrobione (za wyjątkiem legarów fundamentowych) z czasem szarzeje, może przybrać 
barwę niebieską i zacząć pleśnieć. Aby zabezpieczyć drewniane elementy domku ogrodowego należy 
je jak najszybciej zabezpieczyć środkiem ochrony drewna.  
 
Zalecamy wcześniejsze pomalowanie płyt podłogowych bezbarwnych impregnatem do drewna, 
szczególnie spodniej strony płyt, do których nie będzie dostępu po złożeniu całego domu. Jest to 
jedyny sposób na uniknięcie przenikania wilgoci.  

Zdecydowanie zalecamy także pomalowanie drzwi i okien impregnatem do drewna, zarówno w środku 
jak i na zewnątrz. W przeciwnym razie drzwi i okna mogą się wyginać.  

Po zakończeniu montażu zalecamy ostateczne pokrycie domku farbą o podwyższonej wytrzymałości 
na warunki atmosferyczne, która ochroni drewno przed wilgocią i promieniowaniem UV.  

Do malowania należy używać wysokiej jakości narzędzi i farb, przestrzegać instrukcji producenta farby 
dotyczących malowania, bezpieczeństwa i użytkowania. Nigdy nie maluj powierzchni w pełnym słońcu 
ani w deszczu. W celu dobrania farby odpowiedniej do miękkiego drewna nieobrobionego skonsultuj 
się ze specjalistą i przestrzegaj instrukcji producenta farby.  

Żywotność domku znacznie wzrasta po właściwym pomalowaniu. Zalecamy dokonywanie dokładnego 
przeglądu domku co sześć miesięcy.  

 

2 Przygotowanie do montażu 

 

Narzędzia oraz przygotowanie elementów 

Do montażu domku ogrodowego potrzebne są: 

  Przyrząd montażowy 

poziomica 

   nóż 

 

   drabina 

  śrubokręt 

 taśma miernicza 

  

 

  młotek  

  piła 

  kombinerki 

   wiertarka 

WSKAZÓWKA: Na czas montażu zalecamy ubranie rękawic ochronnych, aby uniknąć skaleczeń 
drzazgami. 
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Przygotowanie elementów: 

Posegregować elementy zgodnie z 
planami ścian (patrz Specyfikacja 
techniczna) i umieść je po 
czterech stronach domku według 
sekwencji instalacji. 

UWAGA: Nigdy nie umieszczać 
elementów bezpośrednio na trawie 
lub błotnistej powierzchni, 
ponieważ może to utrudnić lub 
uniemożliwić ich wyczyszczenie! 

 

 

Fundament 

Odpowiedni fundament to najważniejszy aspekt zapewniający długotrwałość i bezpieczeństwo domu. 
Jedynie całkowicie równy, prostokątny i wytrzymały fundament zapewni bezproblemową instalację 
domu, jego stabilność, a w szczególności możliwość dopasowania drzwi. Dzięki odpowiedniemu 
fundamentowi dom przerwa więcej lat.  

Przygotować fundament w taki sposób, by jego górna krawędź wystawała nad ziemię na wysokość 
przynajmniej 5 cm. Jednocześnie należy upewnić się, że pod podłogą domku znajduje się 
odpowiednia ilość otworów zapewniających wentylację.  

Zalecamy następujące rozwiązania: 

• Ława fundamentowa lub szklanki betonowe 

• Fundament z betonu lub płyt chodnikowych 

• Wylewka betonowa 

Przygotować fundament w taki sposób, by legary były podparte po każdej stronie, z przerwami 
nieprzekraczającymi 50-60 cm. 

Należy zasięgnąć opinii eksperta w tej dziedzinie lub zamówić wykonanie fundamentu u specjalisty. 

 

3 Instalacja domku ogrodowego 

 

UWAGA:  

➢ Pakiet zawiera również 2-3 oznaczonych klocków do uderzania młotkiem (profil ściany o długości 
około 20-30 cm). 

Wspomniane powyżej detale NIE ZNAJDUJĄ SIĘ na liście specyfikacji. 

 

Na rysunkach detale oznaczono trzycyfrowymi numerami poszczególnych pozycji. Dokładne pozycje 
detali posiadających "x" jako trzecią liczbę znajdują się na liście specyfikacji. 
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